‘\‘\-; --._-\ -——— ———— *--—-—..\. \ » --\..\ .
4
- - ‘t,.'.
— — e S 4 ——— ."-.
' _ - ——
- P
M S o~ - T - T *ﬂ ‘? - Ty
= T SERRAT ST, A gy W
- — ’ — : Pe———
E -
'-1‘
N\ . &
Y -
- \M - — ~ o~ g - s N __h_r_ "'""'-""., -

THE STATE BUDDHA SASANA COUNCIL'S VERSION

VOLUME THREE

THE MOST VENERABLE MINGUN SAYADAW
BHADDANTA VICITTASARABHIVAMSA

TIPITAKADHARA DHAMMABHANDAGARIKA
AGGA MAHAPANDITA
ABHIDHAJA MAHARATTHAGURU
ABHIDHAJA AGGAMAHA SADDHAMMAJOTIKA

TRANSLATED INTO ENGLISH

B
U KO LAY
TI=NI PUBLISHING CENTRE A SBVMS PUBLICATION

B.E. 2540 M.E. 1358 C.E. 1996 For Free Distribution .



SELANGOR .
BUDDHIST VIPASSANA
MEDITATION SOCIETY

PERSATUAN TAFAKUR VIPASSANA BUDDHISME SE1ANGOR
SELANGOR BUDDHIST VIPASSANA MEDITATION SOQETY
No 29-B, Jalem 17/45, 46400 Petalng Jaya
Selargor Darnual Ehsan, West Makysa
TEL/FAX: 603-7550596

All reprints by S.B.V.M.S. are
STRICTLY for FREE DISTRIBUTION

Sadhu! to the donors for this
Dhamma Dana




Dhamma Dana

PROF. U KO LAY (ZEYAR MAUNG)
Faculty of Panpgtii. (Dept. of Vipassana)
Intl. Theravada Buddhist Missienary Universit)y
Yangon,




To the Reader

THIS PRECIOUS BOOK in

your hands is a priceless
Gift.

It would not have
gone into print if not for
a generous sponsor who
defrayed the cost of print-
ing for FREE DISTRIBU-
TION.

Thus it is our humble
wish that you cherish this
book by reading and in-
vestigating its content
which the Most Venerable
Sayadaw has lovingly
given.

To share this book
with others is a highly
meritorious deed.

May this book further
enhance our faith and wis-
dom in our practice.

Sadhu! Sadhu! Sadhu!




RONI
OF'
BUDD

THE STATE BUDDHA SASANA COUNCIL’S VERSION
VOLUME THREE

THE MOST VENERABLE MINGUN SAYADAW
BHADDANTA VICITTASARABHIVAMSA

TIPITAKADHARA DHAMMABHANDAGARIKA
AGGA MAHAPANDITA
ABHIDHAJA MAHARATTHAGURU
ABHIDHAJA AGGAMAHA SADDHAMMAJOTIKA

TRANSLATED INTO ENGLISH
BY

U KO LAY

i @&

TI=NI PUBLISHING CENTRE A SBVMS PUBLICATION
B.E. 2540 M.E. 1358 C.E. 1996 For Free Distribution




Sabbadanam dhammadanam jinati
The Gift of Dhamma excels all gifts

First Edition November 1996 - 2000 copies
This Reprint November 1998 — 1000 copies

[s reprinted with the consent of
TIPITAKA NIKAYA SASANA ORGANIZATION
YANGON, MYANMAR (BURMA)

- 7 C'
MR L'
FOR FREE DISTRIBUTION

Book layout and cover design by
T. Ratthapdla

Pninted and bound in Kuala Lumpur by
Majujaya Indah Sdn. Bhd.

Tel: 03-491-6001, 491-6002

Fax: 03-492-2053



Acknowledgement

e would like to acknowledge our appreciation to The Most

Venerable Mingun Sayadaw Bhaddanta Vicittasara
bhivamsa, the author of this publication, (posthumously) for
contributing such a great treasure to the Buddha Sasana, to Dr.
U Tha Hla, Prime Chairman of Tipitaka Nikaya Organisation, for
his kind permission to reprint this valuable publication, and to U
Ko Lay for his dedication in the arduous work of translating and
editing, without which Sayadaw’s works would not have been
available in English.

Special thanks are due to the husband, son and relatives of
late Mdm. Lim Swee Shun - Singapore for being the financial
Sponsor of this r eprint. (for dedication see back page)

Last but not least we would also wish to extend our
appreciation to Sis. Jackie Teh for checking the typing errors,
Mrs. G. C. Tan for helping in the correction and to all, who in
one way or another had helped and supported to make this reprint
possible.

Sadhu! Sadhu! Sadhu!



) A) A YR

W;}w T e, i g
s .

VLD,

e/

3

(W

o
ALK

(e

(e

s

CNG

A CNEINEN G

#

/

$O OGP

_ (wdeesonagyy)

# g - i ~tF - J.i- . I-I-IJ'. d
- -,- - r -
S— ; — - 9
- . - . # -
re. il . o | & g
" " -~ i
] . o " L
- # - '_-g

wrdgm s958eaeune
:r>:33§_J88ggancpc‘30m 206G

0uqg0q
o N cp:@: 3

aqs ’S . 3@0(;

= - -
L)C('D®61 @ 0 CUD
-1 ©

ACACHACHRC26AC,

AT A 1

PACA

4> g8 - 9 4

eOoNEd ’3-3?96

The Author



g

Wt

VA A AV EINR)

)

¢V

.

N 2 4

CRWYAD 2972070

s

NON

eaiRx{es(vies

Y Ny

NS

N\ g

A0

X

N

7

R
R
€

_

Dr. U Tha Hla

Maha Saddhamma Jotikadhaja, Wanna Kyaw Htin
Prime Chairman
Tipitaka Nikaya Organisation Main Ministrative Body,
Yangon, Myanmar

3
3
2
3
3
)

e

RN

3
%




F SO AN S AFAAAFAPA K (AR

U Ko Lay

Former Vice-Chancellor
Mandalay University, Myanmar

@

A

7

S0

AL ASAFA




B.E. 2540 M.E. 1358 C.E. 1996



CHAPTERS

CHAPTER
SIXTEEN

THE GREAT CHRONICAL OF BUDDHAS
CONTENTS

Preface

THE ARRIVAL OF TWO WANDERING
ASCETICS UPATISSA AND KOLITA

(FUTURE CHIEF DISCIPLES) AT THE FEET
OF THE FULLY-SELF-ENLIGHTENED.

Wanderer Kolita's attainment of Sotapanna

Upatissa and Kolita went to see the great teacher
and his disciples

All the wandenng ascetics becoming Ehi-bhikkhus
and Arahats

Attainment of Arahatship by 250 followers
Attainment of Arahatship by Moggallana
Attainment of Arahatship by Sanputta

Differences in the speed of practice and attainments
between the two Chief Disciples

The single occassion of the Disciples' meeting
Three occassions of the Buddha's teaching
The single occassion of Savaka Sannipata
The two forms of Patimokkha

King Suddhodana sending his ministers to invite
the Buddha to the Royal City.

Sending Kaludayi a birth-mate (of the Tathagata)

Kaludayi requesting the Buddha by reciting sixty
verses to visit the royal city of Kapilavatthu

PAGES

0O OO0 00 I

11
12
13
14
14

18
19

20



CHAPTERS

CHAPTER
SEVENTEEN

THE GREAT CHRONICAL OF BUDDHAS

CONTENTS

The Tathagata making the journey to Kapilavatthu
accompanied by twenty thousand Arahats

Throughout the journey, the Tathagata satisfied
himself with the food sent from the royal palace
of King Suddhodana

The Tathagata's display of the Twin Miracle to
subdue the royal relatives' pride of high birth

Obeisance made by the royal father King
Suddhodana for the third time

Creation of the Jewelled Walk and teaching the
Dhamma

The amval of the Venerable Sanputta and five
hundred Arahats.

The Tathagata's exposition of his own attributes.

Venerable Sanputta's request for the expounding
of Buddhavamsa

APPENDIX TO CHAPTER SEVENTEEN
Explanatory note concerning Gotama Buddhavamsa
The first great occassioff of Dhamma teaching

The second great occassion of Dhamma teaching
The third great occassion of Dhamma teaching

The first occassion of the Disciples' meeting
(Savaka sannipata)

PAGES

47-63

47

49

51

51

53
54

59

64-72

635
635



CHAPTERS

CHAPTER
EIGHTEEN

THE GREAT CHRONICAL OF BUDDHAS

CONTENTS
PAGES

Services rendered by the Buddha 66
Place of birth, name of parents, Chief Disciples etc. 68
Two stanzas of Samvega 71
SHOWERS OF LOTUS LEAF RAIN AT THE
ASSEMBLY OF THE ROYAL FAMILIES 73-92

Buddha accompanied by twenty thousand

Arahats entering Kapilavatthu for alms-round 74

Ten Narasiha Stanzas (in praise of the beauteous

body of the Buddha) 76

The royal father King Suddhodana attaining the

first Path 79

The royal father became an Anagami and step-

mother Mahapajapati Gotam1 attained Sotapanna 82

Recounting the Candakinnari Jataka 81

Ordination of Buddha's younger brother Prince

Nanda 83

Initiation of son Rahula to novicehood 85

A rule of training prescribed by the Tathagata at

the request of King Suddhodana 87

King Suddhodana attained the Anagami phala

after hearing the discourse on Mahadhammapala

Jataka 89

Step-mother Maha Pajapati Gotami offered a

set of robes woven by herself to the Buddha 90



CHAPTERS

CHAPTER
NINETEEN

CHAPTER
TWENTY

THE GREAT CHRONICAL OF BUDDHAS

CONTENTS

ONE THOUSAND SAKYAN PRINCES RECEIVED
ORDINATION FROM THE TATHAGATA

Ordination of the six Sakyan Princes and the
barber Upali

Prince Anuruddha who did not know the term
'not have'

Anuruddha and other princes are ignorant of
the source of food

Prince Anuruddha became tired of the world

Six Sakyan Princes together with Upali, the barber,

renounced the world and became bhikkhus

The Tathagata left for the Veluvana monastery,
Rajagaha, to observe the second rains-retreat

List of rains-retreat observed by the Buddha
in senal order

EACH ONE OF SIX PRINCES ACHIEVED THE
HIGHEST SUPRAMUNDANE ATTAINMENTS

The Venerable Ananda

The Venerable Bhagu and Kimila

The Venerable Devadatta

Preaching the Ambalatthika Rahulovada Suta
Story of the wealthy man Anathapindika

PAGES

95-102

96

97

99
100

103

104

105

109-112
111
111

111
111
119



CHAPTERS

THE GREAT CHRONICAL OF BUDDHAS

CONTENTS

The wealthy man of Rajagaha, Merchants'
Association and King Bimbisara offered to
render their services

Construction of temporary monasteries at
every yojana between Rajagaha and Savatthi

The selection and purchase of the site for
Jetavana monastery by Anathapindika

Prince Jeta donated an archway for the
monastery

Construction of Jetavana monastery by
Anathapindika

The site of the monastery
Samvega (sense of religious urgency)
Buddha's journey to savatthi

Ten kinds of persons who should not be
worshipped

Ruling relating to occupation of pavilions,
temporary sheds by monks according to
senionty

Ruling concerning decorated furnishings at
the alms-house in the village

Tathagata being conducted by Anathapindika

to the Jetavana monastery holding a grand
reception ceremony

Princess Sumana

PAGES

127

128

129

136

138

139

139
140



CHAPTERS

CHAPTER

TWENTY-
ONE

THE GREAT CHRONICAL OF BUDDHAS

CONTENTS

The pomp and grandeur of Anathpindika's
own welcoming arrangements

Donation of the Jetavana Monastery to the
Sangha from the four directions

Five verses of appreciation for donation of
the Monastery

Nine-month long celebrations for the successful
dedication of the Monastery

Helping his brother, bhikkhu Nanda, attain
Arahatship by diverting his thoughts on his
betrothed Janapada Kalyani to celestial maids

Bhikkhu Nanda's supplication to the Tathagata

Discourses relating the story of Kappata

STORY OF SUMANA, FLOWER-SELLER
OF RAJAGAHA

Buddha's utterance of prophecy

Removing the wrong views of one thousand

hermits headed by Aggidatta, former court
Brahmin of King Kosala

The story of the naked ascetic Jambuka

Jambuka's demeritorious deeds of the past

Jambuka's suffering in the present life

His parents sent Jambuka to an 4jivaka’s vihara

PAGES

141

142

143

145

146
150
153

159-163

164

166
173
176
176
176



CHAPTERS

CHAPTER
TWENTY-
TWO

CONTENTS

Jambuka expelled from Ajivaka's vihara

Jambuka suftering for fifty five years

Emancipation of the naked ascetic Jambuka

FOUNDING OF VESALI

Buddha gave protection and peace to the city
by teaching Ratana Sutta,

King Bimbisara's preparation for a ceremonial
send off

Pokkharavasa rain fell as soon as the Buddha
stepped a shore

Preventive measures taken by the Venerable
Ananda by the recitation of Paritta

The Buddha expounded the Ratana Sutta at
the Legislative Assembly Hall of the city

The Tathagata continued to expound the
Ratana Sutta for seven days

The fundamental principle of administering
Paritta recitation

(a) Failure and Success of one who administers

Paritta

(b) Four accomplishments of a listener

Failure and Success of one who listens to Paritta

recitation

PAGES

177

179
179

187-190

191

193

195

196

197

198

199

201
201

202



CHAPTERS

THE GREAT CHRONICAL OF BUDDHA

CONTENTS

PAGES
Parittas that possess unique power 203
Discourse on the life of the Bodhisatta Brahmin Sankha 208
The story of richman's son Uggasena, the acrobat 214
Uggasena, son of a nchman 215
Richman's son Uggasena followed the actress 216
Uggasena became an acrobatic artiste 217
Richman's son Uggasena appeared on the mental
screen of the Buddha 217
Exhortation by the Buddha 219
Bhikkhus asked Uggasena whether he was afraid or not 220
An account of Uggasena's past deeds 221
Young actress also attained Arahatship 223
War between the Sakyans of Kapilavatthu and the
Sakyans of Koliya over dispute about sharing of
Rohimi river waters 223
Royalties of the two countries abandoned
their arms 226
Discourse on end of strife 226
Discourse on Phandana Jataka 227
Discourse on Duddubha Jataka 232
Discourse on Latukika Jataka 233
Discourse on Rukkha Dhamma Jayaka 237



CONTENTS

PAGES
Discourse on Vattaka Jataka (Sammodamana
Jataka) 240
Discourse on Attadanda Sutta 243
Five hundred bhikkhus not feeling happy in the Sasana 244
Tathagata taught Kunala Jataka 244
Five hundred bhikkhus became Sotapannas 247
Five hundred bhikkhus attained Arahatship 248

The occassion of the great Assembly (Mahasamaya)
(Mahasamaya)

Two qualities of Arahats 249
Expounding of Maha Samaya Suttas 250
The gathering of Devas and Brahmas 250
Devas and Brahmas as well as the Tathagata forced ideas

of their own 256
Creation of an image with the true likeness of the

Buddha 258
Varying views held by Devas and Brahmas 259
Large numbers of Devas and Brahmas achieved

emancipation 261
Venerable Sayadaw U Budh's note of clarification 261

Mahasamaya Sutta is held in high esteem by Devas
and Brahmas 262



CHAPTERS

CHAPTER

TWENTY-
THREE

CHAPTER

TWENTY-
FOUR

THE GREAT CHRONICAL OF BUDDHAS

CONTENTS
PAGES

THE TATHAGATA RESIDED AT VESALI FOR

THE FIFTH LENT 267
Two forests with the name of Mahavana 267
Royal father King Suddhodana attained Arahatship 267
Permission given for ordination of women at the
request of Maha Pajapati Gotami 268
Victory over the wandering Ascetic Saccaka 275
The Venerable Sariputta's feat of Intellectual power 277
The story of wandenng ascetic Saccaka 279
Licchavi Pnince Dummukha's statement 294
Offering of alms-meal to the Buddha by wanderer
Saccaka 298
Expounding of Maha Saccaka Sutta 301
King Tissa listened to the discourses 303
Infinite attnbutes of the Buddha 304
BUDDHA TOOK RESIDENCE AT MT. MAKULA
DURING THE SIXTH LENT 307
Two kinds of journey 307
:rhree circumferential dimensions of the Buddha's
journeys 308
A sandal-wood bowl of a richman of Rajagaha 319



CHAPTERS

CONTENTS

PAGES
Six sectanan teachers 312
Venerables Maha Moggallana and Pindola 316
Venerable Pindola Bharadvaja obtained the sandal-
wood bowl by means of supernormal psychic powers 317
People came rallying round (the Venerable Pindola) 317
The Buddha prescnbed a ruling prohibiting
demonstration of miracles 318
The impudent and arrogant boasts of the heretic sects 318
Buddha's declaration to perform miracles 319
The sectanans' schemes and pretences 320
The Buddha left Rajagaha for Savatthi 321
An account of Kandamba white mango tree 322
The pavillion of the sectanians blown down and
destroyed by wind gods 324
The sectanan teacher Purana Kassapa put a noose
round his neck and drowned himself 324
Addresses made by the Buddha's disciples at the feat
of miracles 325
An address by Gharani, a female lay devotee 326
Cula Anathapindika's addiess 327
A seven year old samanen Cira's address 327
A seven year old Arahat Samanera Cunda's address, 328
The Venerable Maha Moggallana's statement
Creation of a walk 330

TINI



CHAPTER

TWENTY-
FIVE

THE GREAT CHRONICAL OF BUDDHA

CONTENTS
PAGES

Lokaviverana patihariya 333

Miraculous display of iridescence in six colours 335

The Tathagata delivered discourses while walking on

the Walk 336

Creation of Buddha's own doubles 337

Twenty crores of men, devas and Brahma gained

emancipation 337

Buddha's ascension to Tavatimsa 338

Sakka's erroneous ideas 338

Devas and Brahmas from ten thousand world

systems gathered round the Tathagata 34]

Biographies of Ankura Deva and Indaka Deva 34]
KEEPING THE SEVENTH VASSA AND PREACHING 351
THE ABHIDHAMMA AT TAVATIMSA

Keeping the body well-maintained while teaching

the Abhidhamma 352

The Venerable Sariputta preached the Abhidhamma

to five hundred bhikkhus who had been bats

In a previous existence 353

People shifted from Savatthi to the town of Sankassa 354

Descent at the gate of Sankassa by triple stairways 355

Preaching of Sariputta Sutta 357



CHAPTERS

CONTENTS

The four Avijahitatthana

Devas and men are filled with adoration for
the Fully Self-Enlightened Buddhas

The Tathagata revealed the attnbutes of
the Venerable Sariputta

Expounding of the Parosahassa Jataka
Expounding of the Sariputta Sutta
Sariputta Sutta (Abridged form)

Four causes of lamentation

Buddha was calumniated by female wandering
ascetic named Cincamanawvika

Cincamana's wily tactics
Foul accusations in front of four kinds of audience
Sakka descended to solve the problem

Cincamana swallowed up by 2 fissure appearing
in the earth

Propounding of Maha Paduma Jataka
Maha Paduma Jataka of Dvadassa Nipata

The king, out of anger, ordered the execution
of Prince Maha Paduma.

Power of Bodhisatta's mefta

The king returned to the country and punished
the queen

The original cause of wicked Cincamana's accusation

PAGES

357

359

360
360
362
363
366

369
370
371
372

372
373

375
379

383
384



CHAPTERS

CHAPTER

TWENTY-
SIX

THE GREAT CHRONICAL OF BUDDHAS

CONTENTS

An account Female wandering ascetic Sundan
The Citizens began to see the truth
The murder case of the heretics brought to light

Buddha's utterance of joy

Past misdeed as the cause of accusation by Sundan

EIGHTH VASSA KEPT AT THE TOWN OF
SUSUMARAGIRA

Wealthy man Nakulapitu & wife attained Sotapatti
The Story of Prince Bodhi

Prince Bodhi caused the construction of a palace
known as Kokanda

Prince Bodhi invited the Buddha and Sangha
to the inaugeration of the Turretted Palace

Prince Bodhi took Refuge in the three Gems

Five Elements of effort (Padhaniyanga) required
of those who practise meditation

Prnince Bodhi attained Sotapatti

Mara entered the belly of the Venerable Moggallana
Maha Moggallana's unwholesome life of the past
Mara Dusi's heinous acts

An Account of the lay devotee Brahmin Pancagga

PAGES

385
391
391
392
393

395
396

398

400
403

404
409
412
414
416
425



CHAPTERS

CHAPTER

TWENTY-
SEVEN

CONTENTS

Buddha's three visits to Sri Lanka

Buddha gave a handful of hair to Maha Sumana
deva at his request

Buddha's wisit to Nagadipa Island
A Request by Dragon King, Maniakkhika
Buddha's Third Visit to Sihala Island

AN ACCOUNT OF RICHMAN GHOSAKA
OF KOSAMBI COUNTRY

Brutal acts of the richman of Kosambi
One's own malice brings about one's own ruin

Buddha kept the ninth vassa in Kosambi

The Buddha helped brahmin Magandhi and
wife attain emancipation

Young woman Magandhi harboured resentment

Brahmin Magandhi and wife attained Arahatship
after becoming Anagamis

Buddha accepted the offering of three monasteries
Magandhi's evil acts

Extraordinary volitional efforts of the three
richmen of Kosambi

Eruption of a great dispute amongst the Sangha

Buddha exhorted the partisan bhikkhus of the
nval groups

PAGES

428

430
430
432
433

435

439
441
446

450
453

453
454
455

455
456

458



CHAPTERS

THE GREAT CHRONICAL OF BUDDHAS

CONTENTS

Expounding on two nana samvasa and
two samana samvasa

Conduct of Bhikkhus in dispute
Discourse on the story of Dighavu
King Kosala's doctrine of peace

Prince Dighavu's clever arrangement

PAGES

462
464
464
468
469

Prince Dighavu was appointed as an inmate of the palace 470

Prince Dighavu regains his father's kingdom

Buddha's exhortation
Ten Stanzas of Exhortation

33k ok o o ook ok ok ook 3k ok ok ok ok o ok ok ok K ok 2k K ok

474
475
476



PREFACE

Veneration to the Exalted One, the Homage-Worthy, the Perfectly
Self-enlightened

This book forms the English rendering of Volume three of the
Great Chronicle of Buddhas, the State Buddha Council's version, by the
Most Venerable Mingun Sayadaw, Bhaddanta Vicittasarabhivamsa,
Tipitakadhara Dhammabhandaganka, Agga Mahapandita, Abhidhaja
Maharatthaguru, Abhidhaja Saddhammajotika.

The Author started dealing with the subject of the Buddha
Ratana, the Jewel of the Buddha, in volume Two of his work; this is
continued in this volume and in the fourth and the first half of the fifth
volume.

This book consists of twelve chapters, from chapter sixteen to
chapter twenty-seven. Chapter sixteen opens with an account of the
arrival of two wandenng ascetics, Upatissa and Kolita, future Chief
Disciples, at the feet of the Fully Self-Enlightened One. It describes the
attainment of Arahatship by the Venerables Moggallana and Sanputta,
the differences in the speed of practice and attainments between the
two Chief Disciples, the single occasion of Savaka Sannipata and the
two forms of Patimokkha. It concludes with accounts of King
Suddhodana sending his ministers to invite the Buddha to the Royal
City of Kapilavatthu; of Minister Kaludayi, one of the Buddha's
birthmates, delivering the royal father's message by reciting sixty
verses.

Chapter seventeen gives an account of the Tathagata's journey
to Kapilavatthu accompanied by twenty thousand Arahats. It then
deals with the Tathagata's display of the Twin Miracle to subdue the
royal relatives' pride of high birth and how all the members of the royal
family paid homage to the Tathagata when the royal father King
Suddhodana himself could not but pay homage to the Tathagata after
watching the strange spectacle of the Twin Miracle. It goes on to



describe the creation of a Jeweled Walk in the sky from which the
Tathagata delivered discourses to his royal relatives. It was then that
the Chief Disciple the Venerable Sariputta accompanied by five
hundred Arahats arrived from Rajagaha; the Tathagata was at that time
expounding his own attributes while walking to and from on the
Jeweled Walk. While paying his respects to the Tathagata, the
Venerable Sariputta made a request for an exposition of the

Buddhavamsa.

Chapter eighteen recounts what happened after the Tathagata
descended from the Jeweled Walk up in the sky. As all the members of
the royal family assembled before the Tathagata, showers of lotus-leaf
rain, pokkharavasa rain fell heavily. But the next morning, because the
members of the royal family failed to invite the Tathagata to the
morning meal, the Tathagata accompanied by twenty thousand Arahats
entered Kapilavatthu for alms-round.

King Suddhodana was shocked and agitated when he heard
from his daughter-in-law, Queen Yasodaya, that the Tathagata was
going round the royal city for alms-food in the company of twenty
thousand Arahats. He at once left the palace and went after his Exalted
son whom he beseeched to allow him offer meals for the Sangha from
that day onwards. The Tathagata explained to the king that the practice

of receiving alms from door to door had always been the means of
livelihood of all Buddhas.

Chapter eighteen goes on to describe how the Tathagata daily
visited the palace for meals and how the royal father became Sotapanna
and then an Anagami at the conclusion of discourse given by the
Tathagata after each meal at the palace. It also described how the
Tathagata went to see Queen Yasodaya in her chamber accompanied
by his father and the two Chief Disciples. It was a very touching scene,
this meeting for the first time of the Tathagata and Queen Yasodaya
after his renunciation of the world. King Suddhodana addressed the
Bhagava praising the wonderful and extraordinary virtues of loyalty and
dignity on the part of Yasodaya during the Tathagata's long absence. It
was then that the Tathagata recounted the story of Candakinnari which

brought to light the faithfulness and virtues of the queen even when she
was born a Kinnari in a past existence.



Chapter eighteen concludes with the account of ordination of
Buddha's younger brother Prince Nanda and initiation of son Rahula to
novicehocd.

Chapter nineteen gives an account of the Tathagata's return
from Kapilavatthu to Rajagaha and how, while he was breaking the
journey at the Anupiya Mango Grove, he was presented by his royal
father King Suddhodana with one thousand princes of the royal families
to be ordained and to attend upon the Buddha. It also describes the
ordination of the six princes who were not included in the first batch of
one thousand princes but who later joined them. In conclusion, it gives
a list of rains-retreats observed by the Buddha in senal order.

Chapter Twenty opens with an account of how the six princes
excepting Ananda and Devadatta achieved the highest supramundane
achievements. Venerable Bhaddiya became a Tevijja Arahat first,
followed by the Venerable Anuruddha and Venerables Bhagu and
Kimila. The Venerable Ananda became a stream-winner, gaining only
Sotipattiphala at that time. The Venerable Devadatta failed to become
an Ariya and remained only an ordinary putthujjana bhikkhu but one
endowed with eight mundane Jhanic attainments.

This chapter continues to describe how the Tathagata preached
his son novice Rahula quite a number of discourses, the most important
of which is the Ambalatthikas Rahuloveda Sutta. 1t gives an account
also of the wealthy man Anathapindika of Savatthi, who heard of the
appearance of Buddha in the world for the first time when he visited his
brother-in-law, the wealthy man of Rajagaha. After his meeting with
Buddha, he invited the Tathagata to visit his town of Savatthi. On the
Buddha's acceptance of his supplication, he went back to Savatthi to
make necessary arrangements. The rest of the chapter i1s made up of
accounts of the selection and purchase of the Jetavana monastery
donated by the wealthy man Anathapindika, the pomp and grandeur of
Anathapindika's grand reception ceremony, donation of the Jetavama
monastery to the Sangha from the four directions and discourses which

led Bhikkhu Nanda to Arahatship.

Chapter twenty-one deals first with the story of Sumana the
flower-seller of Rajagaha. In connection with Sumana's offer of flowers



with full devotional faith in him, the Buddha exhorted the citizens the
nature of faultless and wholesome act which is worth acting, for which
the doer has no bitter regret but only joy and gladness. We also find in
this chapter the account of assistance given by the Buddha 1n removing
the wrong views of one thousand hermits, headed by Aggidatta,
former court Brahmin of King Kosala and also the story of Naked
ascetic Jambuka whose misdeeds of the past made him suffer for fifty
five years and of his final emancipation.

Chapter twenty two opens with a description of the founding of
Vesali, how 1t grew into a thriving and prosperous city like its
contemporaries of Rajagaha and Savatthi and how it eventually fell
victim to disasters such as drought, poor harvest, shortage of food,
famine, etc. It goes on to tell the story of how the Buddha gave
protection and peace to the city by teaching Ratana sutta, how the
Venerable Ananda was asked by the Buddha to take preventive
measures by going round between the three walls of the city, reciting
Ratana Sutta rhythmically, with correct intonation, pronunciation,
accent and punctuation. This chapter deals extensively with
fundamental principle of administering paritta recitation, giving notes
on failure and success of one who administers paritta recitation, on
failure and success of who listens to parifta recitation together with an
account of parittas that possess unique powers.

Chapter twenty-two also gives an account of the life of the
Bodhisatta Brahmin Sankha, richman's son Uggasena, the acrobat, and
most important of all the account of the war between the Sakyans of
Kapilavatthu, and the Sakyans of Koliya over dispute about sharing of
Rohinini river water. This was the occasion when the Buddha advised
the royalties of the two countries to abandon their armed hostilities by
giving many discourses on end of strife.

Chapter twenty-two continues to describe how, after peace was
restored, the Sakyan families presented the Buddha with two hundred
and fifty princes to attend upon him after being ordained as bhikkhus,
how they were unhappy at first leading the life of bhikkhus, how the
Buddha taught them Kwnala Jataka and how they finally attained
arahatship. This chapter concludes with an account of how the Buddha
taught the Maha Samaya Sutta and Sammaparibbajaniya Sutta etc. at



a gathering of devas and brahmas, how the devas and brahmas who
achieved emancipation thereby, held Maha Samaya Sutta in high
esteem.

Chapter twenty-three gives an account of the fifth rains-
residence which the Tathagata spent at Vesali after paying a short visit
to Kapilavatthu where he helped his ageing old royal father attain
Arahatship just before he made his parinibbana. This chapter records
the circumstances under which women were permitted to enter the
Buddha's order as bhikkhunis at the fervent request of step-mother
Mahapajapati and through eloquent pleadings of the lovable Venerable
Ananda. The last portion of the chapter is made up with the account of

the Buddha's victory over the wandering ascetic Saccaka as detailed in
the Maha Saccaka Sutia.

Chapter twenty-four gives a descniption of the Buddha's sixth
vassa at Mount Makula and his sojourn at Veluvana monastery of
Rajagaha after the lent. We find here the open challenge made by the
Sectanian teachers, namely, Purana Kassapa, Makkhali Gosala, Ajita
Kesa-kambala, Pakudha Kaccayana, Nigantha Nataputta and Sancaya
Belatthaputta. The challenge was taken up by the Venerable Pindola at
the instance of the Venerable Maha Moggallana. The Venerable
Pindola took down the sandal-wood towl of the nchman of Rajagaha
placed at the top of a bamboo pole sixty cubits high. The richman had
offered it to anyone who claimed himself to be an Arahat able to make
his passage in the sky by means of supernatural powers. None of the
Sectarians who had claimed to be Arahats was able to avail themselves
of the offer.

The concluding portions of this chapter deals with the Buddha's
journey to Savatthi where at the Kandamba white mango tree, the
Sectarians were utterly destroyed by the Buddha's display of feats of
miracles consisting of Twin Miracle, of issuance of fire and water,
miracle of unveiling of the universe and display of indescence in six
colours, while he was walking to and fro on the Jeweled Walk in the
sky. After the display of miracles, the Buddha ascended to Tavatimsa to
spend the seventh vassa there to teach the Abhidharima.



Chapter twenty-five describes how the Buddha spent his vassa
in Tavatimsa, how he preached the Abhidhamma there, how he
maintained himself on alms food presented by devas at the Arotatta
lake, how he had left a created Buddha to continue on teaching the
Abhidhamma in his absence, how he recounted what he had taught the
devas of Tavatimsa to the Chief Disciple Sariputta, how Sarnputta in
turn taught the Abhidhamma to his five hundred bhikkhu followers
who had been bats in a previous existence, how the Tathagata, after the
rains-retreat, descended to earth at the town of Sankassa where he was
welcomed and paid homage by a huge crowd of devotees headed by the
Venerable Sariputta who had travelled from Savatthi to Sankassa, and
how the Tathagata brought out the attributes of his first Chief Disciple
by teaching Sariputta Sutta and Parosahassa Jataka.

The chapter goes on to tell the story of Cincamanavika who, at
the instance of heretical sectanans, made malicious, slanderous charge
against the Buddha. She made foul accusations in front of a huge
audience and Sakka had to come down to solve the problem. As a
consequence of her great misdeed, Cincamanavika was swallowed up
by a fissure appearing in the earth. The Buddha then taught the Maha
Paduma Jataka to show that Cincamanavika had made false accusation
against the Buddha in a previous existence too.

The chapter concludes with the account of a female wandering
ascetic Sundan, a good looking heretic woman employed by sectarians
outside the teaching in their attempt to slander the Buddha again. Their
plot which was more heinous than the previous one led to the death of
Sundan and total destruction of heretics in Savatthi.

Chapter twenty-six gives an account of the eighth vassa kept by
the Tathagata at the town of Susumaragira. It opens with the story of
the wealthy man Nakulapitu and his wife Nakulamatu, who had been
the Tathagata's parents or aunts and uncles in numerous past
existences. It goes on to give the story of Prince Bodhi in delivering
which the Buddha touched upon various Dhamma points which will be
of interest to yogis actually engaged in practice. Prince Bodhi wanted
to know how long it would take: for the attainment of Fruitional stage
of Arahatship for one who had the Tathagata as his teacher. In answer,



the Buddha explained five elements of effort, Padhaniyanga, required
of those who practise meditation and the four modes of Saddha
forming a constituent of Padhaniyanga.

The chapter concludes with the account of pain in the stomach
suffered by the Venerable Maha Moggallana, of how the Maha Thera
found out the cause of his pain, how he exhorted the Mara who was the
culprit to stop giving trouble to the disciples of the Buddha and an
account of the Buddha's three visits to Sri Lanka.

Chapter twenty-seven deals with the ninth vassa spent by the
Tathagata at Kosambi where he accepted the offering of three
monasteries made by the three wealthy men of the town. It includes
stories of nchman Ghosaka, whose own malice brought about his own
ruin, and of the family of Brahmin Magandhi whose young daughter
Magandht harboured resentment on the Tathagata for refusing to
accept her as his cohort.

The main interest tn this chapter lies in the account of
quarrelsome bhikkhus of Kosambi who could not be pacified by the
exhortations of the Tathagata. When his attempts at pacification bore
no fruit, the Tathagata left all alone to the seclusion of the wvillage of
Balakalonaka, declaring, "one should stnive, single handed after
Ultimate Goal, like a bull elephant of Matinga breed which roams the
forest all alone."

Since the inception of the project to translate the six volumes in
eight books of the Great Chronicle of Buddhas, I have been ably
assisted by U Tin Lwin, formerly Professor of Pali, Department of
Oriental Studies of the Yangon and Mandalay Universities. Together
we have edited and published the first two volumes or three books of
the Sayadaw's works. Since March 1994, after bringing out the second
volume in English, we have decided to work separately, each one
taking the responsibility of editing separate books of the remaining
volumes. This new arrangement was agreed upon between us hoping to
hasten the completion of the whole project. Thus I have made use of
the translation manuscript of volume three by U Khin Maung Gyi and
have edited and prepared it ready for publication. U Tin Lwin is



engaged likewise attending to editing the translation manuscript of
volume four by U Aye Maung.

This book will be presented to the Nine Ovadacaniya Sayadaws
of Mingun on the first waning moon of the second Waso, the 315t of
July 1996 as a mentorious deed of Dhamma Dana in memory of our
revered Mingun Sayadaw, the most Venerable Bhaddanta
Vicittasarabhivamsa

U Ko Lay,
Dated, Yangon,

The ninth waning moon of Kasone 1358 M.E.
10th May 1996.
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THE CHRONICLE OF BUDDHA GOTAMA

Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma-Sambuddhassa

THE JEWEL OF THE BUDDHA

CHAPTER SIXTEEN

THE ARRIVAL OF TWO WANDERING ASCETICS,
UPATISSA AND KOLITA, (FUTURE CHIEF DISCIPLES),
AT THE FEET OF THE FULLY SELF-ENLIGHTENED.

[Having heard the news of the arrival of the Buddha at Rajagaha
King Suddhodana sent a number of ministers, each accompanied by one
thousand attendants, to invite the Buddha to his Royal City. This event
took place at thousand or about the waning moon of Phussa (Pyatho).
(It will be noted that) if we treat this episode as the starting point of
this chapter, it will not be easy for the inclusion of the story of the two
Chief disciples! hereafter; hence the exposition of the relevant account
of the two Chief disciples in abridged form is given here by way of
introduction.]:

The time was about the first waxing moon of Magha(Tabodwe) when
the Buddha had been in Rajagaha for about half a month. At that time
the great teacher of the wandering ascetics, Sanjaya, was residing at

ajagaha with two hundred and fifty followers. During that period the

I'The biographies of Venerables Sariputta and Maha Moggalana will be mentioned
in the chapter on the Jewel of the Sangha.
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wandering ascetic Upatissa, the future Chief Disciple Venerable
Sariputta and wandering ascetic Kolita, the future Chief Disciple
Venerable Maha Moggallana happened to be undergoing training in the
ascetic practices under the great teacher Sanjaya.

The two ascetics, Upatissa and Kolita, who were childhood friends,
found out, on completion of the course of training within two or three
days, that the ascetic teacher's doctrine did not contain any element
whatsoever of Deathless Nibbana.

"My friend, this ascetic teacher's doctrine is fruitless; 1t 1s
without essence; we will make solemn vow that, from now on
the one who realises first the Deathless Nibbana should tell
about 1t to the other who i1s still after it".

On that day of about the first waxing moon of Phagguna(Tabaung),
Venerable Assaji, one of the Pancavaggis, after rearranging his robe
and taking an alms bowl and upper robe, set out for Rajagaha to
receive alms-food. His deportment was dignified and inspired
confidence, whether in going forward or back, looking forward or side-
way, with eyes cast down confining the range of vision to a radius of
four hands' lengths.

When ascetic Upatissa, the future Sariputta, saw Venerable Assaji
entering Rajagaha deporting himself with dignity and grace, he thought
to himself:

"I am certain this bhikkhu must be one of those in the world
who have attained the Arahatia-maggaphala. It might be well
to approach him and ask: "Friend, under whom have you gone
forth? Who 1s your teacher? Whose teaching have you
accepted?” But then he continued to consider thus:

"This 1s not the proper time to ask this bhikkhu; he is on his
alms-round in the city. We two friends have so desired the
Deathless State of Nibbana, having deduced that "If there is
death, there must also be the State of Deathlessness". For me
who has been seeking to realize this inferred objective of
Nibbana, it would be well to dog the footsteps of this monk".

Accordingly he followed closely behind the Venerable Assaji.
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When Assaji had finished his alms-round, Upatissa sensed his desire
to take a seat for his meal. He therefore laid out a short-legged stool
he had carnied all along the way and offered some water from his jug
when the Thera had had his meal. Having thus fulfilled the duties that a
pupil. would do to a teacher, he entered into courteous, cordial
conversation with the Thera and said:

"Friend, your faculties are fully clear and serene; your
complexion is clear and bright and unblemished. Friend, under
whom have you gone forth? Who is your teacher? Whose
teaching have you accepted?"

Venerable Assaj replied, "Friend, 1 have gone forth under the
Perfectly-Self Enlightened Buddha, a scion of the unbroken Sakya
dynasty, who renounced the world and became a recluse. He is my
teacher, I am the one who accepted his teaching." Upatissa then
asked, "Friend, What does your teacher Buddha profess? What does he
teach?"

Venerable Assaji contemplated: "These wandering ascetics hold
views which are antagonistic to the Sasana;, and I must show this
wandering ascetic Upatissa clearly the deep and subtle nature of the
teaching" and gave this reply. "Frniend, I am but a junior member of
the Order, having come into the Sasana quite recently. I will not be
able to explain the Dhamma extensively, I will be able to tell you its
essential meaning only in brief."

The wandering ascetic Upatissa, the future Sariputta thought of
informing Venerable Assaji, "I am Upatissa, a wandering ascetic and
an intellectual; please teach me to the best of your ability either little or

in extension. It is my responsibility to try and understand your discourse
by extending it in a hundred or thousand ways," but said only:

"So, be it, friend. Please teach me a little or much; (and in
doing so) please preach me only the essential meaning. I wish to
listen only to the essential meaning for what avails it me if you
teach many matters of letters, versification and such others?

Thereupon, the Venerable Assaji, taught the Dhamma which is
complete with the essential meaning of the Four Noble Truths:
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Ye dhamma hetuppabbhava,
Tesam hetum Tathagato aha,
Tesarica yo nirodho,

Evam vadi Mahasamano.

"Friend, the five-fold aggregate otherwise known as the Truth of Suf-
fering (Dukkha Sacca) owe their origin to craving (fanha) or the Truth
of origin of suffering (Samudaya Sacca). Our Teacher, the Enlightened
One has told the truth of Suffering (Dukka Sacca) and the Truth of
origin of Dukkha (Samudaya Sacca). He has also taught the Truth of
Cessation of Dukkha (Nirodha Sacca) and the Truth of the Path
leading to the Cessation of Dukkha (Magga Sacca). Such 1s the pure
doctrine held by the Great Samana, our Master who expounds these
Four Noble Truths in analytical detail.

After hearing the first half of the above discourse, the wanderer
Upatissa attained the Fruition stage of Sofapanna; he finished hearing
the remaining half of the discourse when he had already become a
Sotapanna.

The future Sariputta then said:

Eseva dhammo yadi tavadeva,
paccavyyatha padamasokam;
adittham abbhatitam,
bahukehi kappanahutehi.

"This 1s the very teaching, the Truth we, the two friends, have been
searching for, even though it has enabled me to attain personally and
realise only the Fruition of the First Path. (Sotapattiphala). You,
Venerable Sir, have attained and realised the State where there is no
sorrow, the Nibbana, Because we have not seen this Truth, the

Nibbana, we have suffered a great loss, wasting innumerable world
cycles.

After saying thus, it occurred to the wanderer Upatissa that there
should be some things more special in this superamundane matter, even
before he had achieved the higher stages of it. He therefore requested
the Venerable Assaji thus: "Let things stand where they are for the time
being; do not continue to teach the higher stages of the doctrine. Let
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me beseech you to tell me where our teacher, the Enlightened One, is
now residing. "Friend, the Tathagata has been residing at the Veluvana
Monastery", replied the Venerable Assaji. Thereupon, the Wanderer
Upatissa said, "If so, Venerable Sir, please go ahead; I have a friend to
whom I have the bounden duty to show the knowledge of the Deathless
I have acquired before him. After fulfilling my promise to him, I shall
follow with my friend in your wake to the presence of the Blessed
One". He then respectfully made obeisance to the Thera
circumambulating three times about him as a gesture of gratitude and
made his way towards the residence of the Wanderers.

Wanderer Kolita's Attainment of Sotapanna

When wanderer Kolita saw wanderer Upatissa coming even from a
distance it occurred to him, "My friend's face looks entirely different
from that of previous days; it seems certain that he has realised the
Deathless Nibbana". So he asked wanderer Upatissa thus: "Friend,
your faculty of senses is fully clear and serene; your complexion is
clear, bright and unblemished. How is that, my friend? Have you
acquired the knowledge of the Deathless Nibbana?" "Yes, friend, I have
indeed realized Nibbana that is free from death". On being questioned
by wanderer Kolita under what circumstances he had attained the
Deathless Nibbana, Upatissa told him in detal what had transpired
during his meeting with the Venerable Assaji and repeated the verse "
Ye dhamma hetuppabbhava" etc. After hearing the verse in full length,
Kolita attained Sotapattiphala and asked "Friend, Upatissa, where is
our Master, the fully Enlightened One now residing?". Upatissa
replied, "Our Master Tathagata i1s residing at Veluvana Monastery,
according to Venerable Assaji". Upon this, Kolita, (being an impulsive
person) said, "If so, friend, let us go to the Tathagata right away; the
Glorious Buddha, the Enlightened One is our Master, our benefactor."
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Upatissa and Kolita went to see the great teacher
Sanjaya and his disciples

Upatissa, the future Sariputta, who with a kindly disposition had
regard for the feelings of their followers, suggested with the patience
and foresight, "Friend, those two hundred and fifty wandering ascetics
have been depending upon us, have always looked up to us, and have
lived in the ascetic precincts, always watching our behavior and
disposition; let us also inform those 250 wanderers; only if we inform
them can they act as they wish!" and also as one who always had
profound respects for teachers he went on to point out, "let us also
acquaint our teacher Sanjaya with what we have learnt about Nibbana
that is void of death; If he is intelligent and wise, he will believe us and
surely go along with us to the Tathagata. On hearing the teaching by
the Tathagata, he might realise the Path and Fruition through
penetrative knowledge". So saying the two friends first went to the
two-hundred followers and told them, "We are going to the Tathagata,
the Glorious Buddha, the Enlightened One who is our Master, our
benefactor”.

All the two hundred and fifty disciples responded, "All of us have
been hiving here depending solely upon you and watching your behavior
and disposition. Should you decide to go to the Tathagata and practise
the holy life in the presence of the Blessed One, all of us will also
follow suit"

Then the two friends went to the great teacher Sanjaya and made
three vain attempts to pursuade him to go to the Tathagata with them.
Finally the great teacher asked, "Young men, in this world, are there
many who are unwise, or many who are wise?". When they replied,
"Master, in this world there are many who are unwise. and few who are
wise", the great teacher Sanjaya made this final remark, "Young men, if
that be the case, wise men will go to the recluse Gotama, the wise, and
those who are unwise will come to me, the unwise. You may go ahead:;
[ can not, in any case, accompany you". So the two friends,
accompanied by their two huncred and fifty followers made their way
to Veluvana Monastery where the Blessed one was residing.
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As the two friends Upatissa and Kolita led away the two hundred and
fifty wandering ascetics to the Veluvana Monastery. the entire precincts
of the great teacher Sanjaya became absolutely lifeless and silent. His
followers had dispersed, and looking upon the silent and deserted
scene, the lonely teacher Sanjaya felt so desolate that under pressure of

the raging flame of grief within, boiling blood bubbled forth from his
mouth.

At that time, the Tathagata was sitting in a stately manner amidst an
audience (of Sanghas) and delivering a discourse. When the Tathagata
saw from a distance the two ascetic friends and their 250 followers
coming towards Veluvana Monastery, he drew the attention of the
bhikkhus who were listening to his discourse, saying,

"Bhikkhus, yonder come Kolita and Upatissa, the two friends
of boyhood; these two are destined to become the pair of Chief
Disciples on my Left and Right".

The two friends and their 250 disciples approached the presence of
the Blessed One bowing their heads at the feet of the Tathagata, in
profound #espect.

All of them becoming Ehi-bhikkhus

Having made their obeisance to the Blessed One, they requested the
Buddha that they may be ordained as monks thus: "Glorious Buddha!
Glorious Buddha, may we have lower and higher ordinations in your
presence”. The Buddha stretched out his golden hand and called out (in
the same way as before) thus: "Etha Bhikkave etc". Bhikkhus, come!
receive the lower and higher ordinations you have asked for, my dear
sons. The Dhamma has been well taught by me; strive to undergo noble
training in its three aspects so as to bning about the end of the round of
suffering”. No sooner had the Buddha uttered thus than the two friends
together with their two hundred and fifty disciples instantly turned into
full-fledged bhikkhus like senior Theras of sixty years standing, readily
dressed up and equipped with eight supernaturally created requisites
each in its proper place, paying homage to the Buddha with due
respect. The appearance of laymen vanished miraculously as they were
transformed into bhikkhus: (The very utterance by the Buddha "Come
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bhikkhus" meant a process for them to become established bhikkhus.
There was nothing to do with the procedure in an ordination hall.)

Attainment of Arahatship by 250 followers

After they had thus become 'ehibhikkhus, the Buddha proceeded to
expound an appropriate discourse in harmony with the intellectual level
and disposition of the 250 followers of the two friends. (With the
exception of the two Agga Savakas), these 250 bhikkhus attained

Arahatship at that one sitting.

As regards the two Chief Disciples, they had not yet become
accomplished in the three higher Paths, because, of the three Savaka
Nanas, conditions for attainment of Agga Savaka Parami Nana surpass
those of the other two namely, Maha Savaka Parami Nana and Pakati
Savaka Parami X/dpa and are more extensive.

Venerable Maha Moggallana's Attainment of Arahatship

After his ordination the Venerable Maha Moggallana started to
practise earnestly the holy life in a forest depending for his sustenance
on a small village, called Kalavalaputta, in the country of Magada.
Making a strenuous effort in his practice, walking up and down the
path for full seven days, he felt tired and weak on the seventh day and
sat down at the end of the path dozing, being overcome by torpor. The
Tathagata roused him from the fit of torpordity with teaching and
instruction and he eventually overcame it. On hearing the Buddha's
instruction on the meditation on the Elements (Dhctu Kammatthana)

he became perfected in the three higher Paths and achieved the height
of the Savaka Parami Nana.?

Venerable Sariputta's Attainment of Arahatship

Halt a month (15 days) from the date of his ordination, (on the
Fullmoon day of Magha), Venerable Sariputta while staying with the
Buddha in the Sukarakhata cave (dug by pigs) on mount Gijjhakuta, in

2 For more particulars, reference mav be made to 8- Pacalayamana Sutta, 6-
vyvakata wagga, Sutta nipata, Anguttara Nikara, and relevant Commentaries.

Ti=Ni



THE ARRIVAL OF TWO WANDERING ASCETICS 9

Rajagaha, heard the Tathagata's discourse on the Vedanapariggaha
Sutta also known as Dighanakha Sutta (of 3-Paribbajaka Vagga,
Majjhima Pannasa, Majhima Nikaya.) given to the Sanputta's own
nephew, wanderer Diganakha. While following the discourse intently,
the Venerable Sariputta practised the meditation on feeling (vedana
kamatthana) thereby developing penetrating insight. As a result he
became an Arahat achieving the highest stage of the Savaka Parami
Nana. He may be likened to one who enjoys the food laid in readiness
for another person. He also penetratingly discerned the sixteen states
of knowledge.

(Herein, a question might arise: why did Venerable Sariputta,
possessed of great wisdom , attained Arahatship after the
Venerable Maha Moggallana? The answer in brief 1s: The
preliminary steps taken by the Venerable Sariputta, in the
matter of meditation practices, were wider or greater than those
of the Venerable Maha Moggallana. Here is an example: When
ordinary common people contemplate travelling, they can do so
quickly because they have a limited amount of kit or
paraphanelia to carry whereas kings cannot set out quickly
because arrangements have to be made for regiments of
elephants, horse-men, charioteers, infantry etc. to accompany
them on a grand scale. As the saying goes, 'It takes the cooking
time of a boat load of white beans for a king to appear before
his audience.’

Further explanation: Future Buddhas or Samma-
Sambodhisatia, Future Private Buddhas or Pacceka Bodhisatta,
and Future Disciples of a Buddha or Savaka Bodhisata all have,
as their object of Insight meditation. the aggregate of
conditioned formations or mental and physical phenomena. This
aggregate which forms the object of Insight Meditation 1s
known as Sammasanacara which means the practising ground
for development of knowledge of impermanence,

unsatisfactoriness and insubstantiality (anicca, dukkha, anatta).
It is also called Vipassana Bhiumi meaning, the aggregate of



10 THE GREAT CHRONICLE OF BUDDHAS

mental and physical phenomena which form the basis of
developing the Insight, Vipassana Nana.

Of these Bodhisattas,

(1) Future Bodhisatta contemplate the anicca, dukkha,. anatta,
characteristics of the internal aggregate of conditioned existence, that is
to say, mental and physical phenomena occurring continuously In
sentient beings, as well as of external inanimate objects that have no
power of sense-perception, that exist within the compass of one
hundred crores of world Universe.

(2) Pacceka-Bodhisattas contemplate the anicca, dukkha, anatta,
charactenistics of conditioned  mental and physical phenomena
occurring in oneself, of those in the continuum of sentient beings in the
Majjhima region as well as of external inanimate objects that have no
power of sense-perception.

(3) Savaka Bodhisatias (Future Chief Disciples, Future Great
Disciples, Future Ordinary Disciples), contemplate the anicca, dukkha
anatta characteristics of conditioned mental and physical phenomena
without distinguishing as occurring in the continuum of oneself or in
those of others, taking them as one whole external phenomena.

Venerable Maha Moggallana did not contemplate to the fullest extent
the impermanent, unsatisfactory, insubstantial characteristics of each
and every conditioned phenomenon occurring in the continuum of
himself and in those of others; he selected only some of the conditioned
phenomena for his contemplation. Venerable Sariputta, however in
contemplating the three characteristics of conditioned phenomena
developed Vipassanl Insight by being more thorough than the
VenerableMoggallana, attending individually to each phenomenon.

Venerable Maha Moggallana may be likened to a person who touches
the earth only with the tip of his walking stick as he walks along. He
has only touched a (negligible) small area of ground leaving a greater
portion untouched. This implies that in the time he utilized in
contemplating the object of Insight meditation and attaining the
Arahatship after seven days, he had meditated on only a portion of the
aggregate of the conditioned phenomena. Venerable Sariputta, on the
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other hand, during the fifteen days before he attained the Arahattaphala,
took the complete course of Sammasana practice reserved for the
disciples (not giving attention to those reserved for the
Samasambodhisattas and Paccekabodhisattas) so that there was
nothing left untouched in the matter of contemplating salient features of
the conditioned phenomena. Having realized the Arahataphala, he
percetved with dauntless confidence that, excepting the Fully
Enlightened Buddhas and Pacceka Buddhas, there was no one who
could rise to the intellectual level that he had systematically attained.
He found none his equal.

Here 1s an analogy...There were two men who wanted bamboo staffs.
The first man, having found a cluster of bamboos, thought it would
take time to clear the bushes to get a good staff. So he cut a length of
bamboo within reach of his hand, by thrusting his hand to his arm's
length into the cluster of bamboos. Although this man acquired
bamboo staff first, he did not get a good, straight, strong one. The
second person, who also found the cluster of bamboos thought he
would not get a staff of his choice unless the binding clusters and
creepers were removed. He then garded his loins and with a sharp knife
removed the tangled growth and then cut a straight, strong staff of his
choice for himself and went off. Although this person acquired a
bamboo staff later, he got a good, strong straight one. Venerable Maha
Moggallana may be likened to the first person who cut and acquired a
bamboo staft first, but not a good, straight strong one, Venerable
Moggalana also attained the Arahatship first but not the highest stage
of the Savaka Parami Nana. Venerable Sariputta may be likened to the
second person who patiently took pains to get later a staff that was
straight and strong. Venerable Sariputtara attended patiently to his
meditation work for fifteen days to earn his Arahatship later but
reaching the pinnacle of Savaka Parami Nana.

Differences in the speed of practice and attainments
between the two Chief Disciples

Venerable Moggallana's patipada for the three lower Paths i1s of

Sukhapatipadadandabhinria type (after having removed the nivaranas
easily, Vipassana Nanas are tardily developed to attain the three lower
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Magga Nanas.) His patipada for the attainment of Arahataniagga is of
Dukkhapatipadakhippabhifina type (After having been able to remove
the five nivaranas by practising strenuously and with difficulty,
Vipassana Nanas are developed sharply and quickly to attain the
Arahatamagga.)

The patipada of the Venerable Sariputta, the Supremo of Dhamina,
for the three lower Paths is Sukhapatipadadandhabhinna (the same as
that of the Venerable Maha Moggallana). But his patipada for the
attainment of Arathatamagga is of Sukhapatipadakhippabhinna type
(After having removed the five nivaranas without trouble and with
ease, Vipassana Nanas are developed sharply and quickly to attain the
Arahattamagga).

This is the difference between the patipadas of the two Theras
(Exposition on the 7th, 8th Suttas of Patipada Vagga of the Anguttara
Commentary).

The Single occasion of the Disciples' meeting (Sannipata)

After delivering the discourse entitled 'Vedanapariggaha Sutta or
Dighanakha sutta, the Buddha descended from the mount Gijjhaguta
before dusk and went to the Veluvana monastery. There occurred then
the great event of the Disciples' meeting, Sannipata, which was
characterised by four features:

(1) It was the full-moon of the month of Magha.

(11) The Congregation took place without any body's invitation,
as a natural course of event, with the coming together of
1250 bhikkhus (made up of one thousand bhikkhus headed
by the Uruvela Kassapa brothers and two hundred and fifty
belonging to the two Chief Disciples' group.

(m)All the 1250 participants were Ehibhikkhus.

(1v)All these participants were winners of Chalabinna (Six fold
Higher Knowledge).

It was at this congregation of the Disciples, Savaka Sannipata that
the Tathagata conferred the title of Agyga savaka on the two Chief
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Disciples, the Venerables Sariputta and Maha Moggallana. On the same
day, the Buddha gave instructions on the obligations of a bhikkhu,
Ovada Patimokkha, which no Buddha fails to offer.

Three occasions of the Buddha's teaching.
(Dhammabhisamaya)

As described before (in the first volume), in the Chapter on twenty
four Buddhas, the three great occastons on which Buddhas of the past
delivered great sermons. also took place in the time of our Supremely
Enlightened Gotama Buddha. These memorable occasions which

deserve to be recorded are:

(1) As stated before, the Tathagata, after his attainment of
Enlightenment, taught for the first time the
Dhammacakkapavattana Sutta in the Deer Park when
the Venerable Kondanna Thera and eighteen crores of
Brahmas became established in the Sotapattiphala.

(This 1s the first occasion, the first Dhammabhisamaya
at which the Four Noble Truths were first made known
to humans, Devas and Brahmas.)

(2) Then on the great auspicious Maha Mangala day, the
Tathagata taught the Mangala Sutta amidst the
assemblage of humans and Devas from ten thousand
worlds; innumerable humans and Devas discerned the
Four Noble Truths and attained emancipation.

(This is the second occasion, the second Dhammabhisa-
maya at which the Four Noble Truths were made known
to the humans, Devas and Brahmas.)

(3) Again, when the Tathagata taught Cula Rahulovada
Sutta (Majh 3, 324 and Sum-2, 324) to Venerable
Rahula, thousands of Devas together with the Venerable
Rahula, came to understand the Four Noble Truths and

attained emancipation.
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(This is the third occasion, the third Dhammabhisamaya
at which the Four Noble-Truths were made known to

the humans, Devas and Brahmas.)

The single occasion of the Disciples' meeting, Savaka Sannipata

As stated above, our Gotama Buddha, the Self-Enlightened One had
only one occasion when the disciples gathered together in an assembly
characterised by four features.

It was on this occasion that the Buddha gave instructions for the first
time on the obligation of a Bhikkhu, Ovada Patimokkha.

The Two forins of Patimokkha

Brief exhortations and code of discipline laid down by the Buddhas is
called Patimokkha because they keep away those, who observe and
follow them, from the danger of falling into states of woe. The
Patimokkha is of two forms (a) Ovarda Patimokkha (b) Ana Patimo-
kkha.

Of those two forms, the Patimokkha for exhortation, Ovada
Patimokkha 1s taught by Fully Self-Enlightened Buddhas. exclusively.
Ovada Patimokkha consists of three stanzas beginning with: "Khanti
Paramam tapo titikkha". Every one of the Buddhas gave their
exhortation only with these three stanzas; there has been no deviation
from them; however as regards the occasions and time intervals when
they were delivered, there had been differences as explained below:

Vipassi Buddha taught Ovada Patimokkha once in every seven years;
the exhortation held good for seven years. Sikhi and Vessabhu Buddhas
taught it every six years, Kakusana and Konaguna Buddhas every year
and Kassapa Buddha every six months, as his exhortations lasted for six
months.?

We will describe here also what comes in the introduction to section
on Veranja in the first volume of the Vinaya Commentary. in
connection with this Ovada Patimokkha.

3 This is as mentioned in the Introduction to Annandattherapanna vatthu of
Dhammapada Commentary (vol. 11).
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All the Buddhas of the past taught Gvada Patimokkha only. (But the
Ovada Patimokkha was then not taught once in every half month). To
explain further: Vipassi Buddha taught Ovada Patimokkha once every
six years and he recited it himself. The bhikkhu disciples did not recite
the Patimokkha within the precints of their own monastery. All the
bhikkhus within the entire region of Jambudipa gathered together to
hold the Uposatha service only in the precinct of the monastery where
Vipassi Buddha resided. The monastery was situated in the garden of
Khema, a sanctuary for animals near the country of Bandhumati.

During the days of Vipassi Buddha, there used to be eighty-four
thousand monasteries, and within each monastery there dwelt ten
thousand to twenty thousand bhikkhus keeping themselves pure by
staying away from individuals with whom they have nothing in
common (visabhaga puggala), they also observe more austere
practices. Devas who had taken up the duty of announcing the
Uposatha days went round the monasteries where bhikkhus resided
(once every year) to address them 'Your Reverence, who have a
peaceful life, a year is past, two years, three years, four years, five years
have past: This is the sixth year and the coming full-moon day is the
day when you should all approach the Buddha.to pay homage and to
hold the Uposatha service; it ts now time for you all to assemble in the
presence of the Buddha.”

Bhikkhus possessed of supernormal powers found their own way to
the monastery in the Khema Sanctuary where the Vipassi Buddha was
residing. Bhikkhus who possessed no supernatural power went to the
place of homage with the assistance of the Devas in this manner: The
powerless bhikkhus were then living in monasteries situated near the
shores of the east, west, north and south oceans. Before they
proceeded to the Assembly, they performed the bounden duties of
setting beds and dwelling places 1n order, then taking the necessary
bowls and robes, they willed, 'Let us be off and instantaneously they
found themselves(with the aid of the Devas) sitting in the presence of

Vipassi Buddha in the Observance Hall, and paying respect to him.

When the full Assembly of bhikkhus had congregated, Vipassi Bud-
dha, recited the Ovada Patimokkha as follow:
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(1) KhantT paramant tapo titikkha
Nibbanam paramam vadanti Buddha.
Na hi pabbajito parupaghati
Na Samano hoti param vihetthayanto

Forbearing patience (Khanti: Adhivasana Khanti)® 1s the most
excellent moral practice. Buddhas proclaim "Nibbana which 1s freedom
from craving, is supreme". He who injures, kills others 1s not one who
has gone forth. One who harms others 1s not a noble bhikkhu who has
extinguished all defilements.

(2) Sabbapapassa akaranam,
Kusalassa Upasampada.
Sacitta pariyodapanam,
Etam Buddhana Sasanam.

Not to do anything evil (to refrain from ewvil), to cultivate faultless
meritorious deeds pertaining to four realms?, to purify ones mind by
discarding the five-fold hindrances which defile it - these are the
instructions, exhortations, advices given by each and every Buddha.
(One should endeavor to refrain from demeritorious deeds by observing
moral precepts, to perform meritorious deeds pertaining to four realms
through practice of Concentration and Insight meditations of both
mundane and supramudane levels; and bring about complete
purification of one's mind through attainment of Arahattaphala. This is
the expressed exhortation, instruction laid down by all the Buddhas.)

(3) Anupavado anupaghato
patimokkhe ca sarvaro
mattanfiula ca bhattasamin
pantaiica sayanasanam
adhicitte ca ayogo
etam Buddhana sasanam.

V Adhivasana khanti-means exertion or putting forth energy to bear patiently
bliames and accusations madc by others, forebearance to withstand cold or heat
without the slightest sign of discomfort.

3> Four planes:
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Not to accuse others or cause others to accuse(meaning vocal
restraint) ; not to ill-treat others or cause others to kill or ill treat
others(bodily restraint), to observe the chief moral precepts and guard
them from being stained or blemished (meaning observance of
Patimokkhasanvara sila and Indriyasanvara sila)s

Knowing the nght measure in the matter of food (referring to
Ajivaparisuddhi Stla and Paccayasannissita Sila), dwelling in places of
seclusion (sappaya sendsana), constant application to develop the eight
attainments (samapatti) which serve as the basis of Insight Nana
(Vipassana Nana), this set of six precepts (dhamma) constitute the

exhortation, instruction and advices of all the Buddhas. (given by every
Buddha).

(This stanza gives an abridged exposition of the three trainings namely,
adhi sila, adhi citta and adhi pannia)

In this manner only, Sikht Buddha and all other Buddhas taught and
recited the Ovada patimokkha; there are no differences as special
teaching or verse recited by them. As stated above, the Dhammapada
commentary mentions only differences in time factor.

Only these three verses form the Ovada Patimokkha stanza recited by
all the Buddhas. Buddhas with longer span of life recited them all
throughout their life time; Buddhas of shorter life span recited them for
the earlier portion of their lives (Patthama bodhi), from the time they
started laying down the training rules they stopped teaching, reciting
the Ovada Patimokkha Only their disciples recited the Vinaya disci-
plinary rules, also called the Ana@ Patimokkha). once every fortnight.
(Buddhas never recited the Ana Patimokkha).

Therefore, our own Gotama Buddha, the Enlightened One, taught the
Ovada Patimokkha only in the first twenty years of his Buddhahood,
known as the Patthama Bodhi. (Cf. Vinaya Commentary First book

etc.)

6 Silas: see Anudipani. Volume 1. Part 1. page 177.
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King Suddhodana sending his ministers to invite the Buddha
to the Royal City

It was during the waning moon of Phussa in the 103rd year of the
Great Era. (as already mentioned in Chapter 15)the Buddha was then
residing at the Veluvana Monastery, in Rajagaha, administering the
Deathless Elixir of Dhamma to humans, devas, and Brahmas who came
to his presence. He had helped some sentient beings to be established as
firm believers of the Three Gems. others were able to gain the Path and
Fruition in accordance with their aspirations and resolve; while some
people of good families from Anga and Magadha countries were
granted ordination with attainment of the Path and Fruition. While this
great festival of emancipation was being held daily thus, King
Suddhodana, heard the news that his son had attained the most Exalted
Buddhahood after undergoing a strenuous course of practice for six
years and that having preached the first Sermon of Dhammacakka, he
was residing 1n great and noble glory at Veluvana Monastery, Raja-
gaha, like the moon amidst the stars in the sky.

Hearing these news, the King sent for a minister and said to him, "O
Minister! go you now, with one thousand attendants, to the city of
Rajagaha and address my son, the Enlightened One, in these words of
mine, 'Glorious Buddha, your father King Suddhodana is desirous of
paying homage to you' and invite him to come here."

"Very well, Your Majesty", replied the minister and went off, without
delay, carrying the royal message and in the company of one thousand
attendants to Rajagaha which was 60 yojanas from Kapilavatthu. He
arrived there at a time when the Buddha was teaching Dhamma in the
midst of an audience at the Veluvana Monastery.

The minister thought to himself, "I might listen to the discourse
before delivering the King's message" While standing and listening to
the discourse from the far end of the audience, he and his one thousand
attendants, as a consequence, attained Arahatship even as they stood
there. They therefore, approached the Bhagava and made the request,
"Glorious Buddha, may we receive admission to the Order and

ordination as bhikkhu in your presence" Thereupon, the Blessed One
stretched out his hand (as before ) and said. "FErtha Bhikkhu" etc
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Instantly with the call of "Etha Bhikkhu" the minister and the one
thousand royal attendants turned into full-fledged bkikkhus like senior
Theras of sixty year's standing, readily dressed nd equipped with eight
supernaturally created requisites each in its place, paying homagetothe
Buddha with due to respect. Their state of minister and royal attendants
miraculously disappeared as they were transformed into bhikkhus.

(N.B. From the moment of attainment of Arahattaphala, noble
persons, as a matter of course, become indifferent to mundane affairs;
as such, the minister did not convey the King's message to the Buddha,
simply passing his time enjoying the bliss of Arahattaphala.)

Finding that the minister who was sent did not return in due time and
no news was even heard, the King was anxious to know the reason of
their silence; so he sent again another minister on the same mission and
in the same manner. This minister, too, having gone to Veluvana
Monastery 1n Rajagaha with his attendants, attained Arahatship after
hearing the discourse given by the Tathagata and became Ehi Bhikkhus.
They neither addressed the Tathagata with the royal message nor did
they send back any report to the king. They remained there enjoying the
Fruits of Arahatship.

King Suddhodana sent altogether nine munisters each with one
thousand royal attendants on the same mussion; all the nine ministers
with their attendants attained Arahatship after hearing the discourse
given by the Tathagata and became Ehi Bhikkhus. They neither
addressed the Tathagata with the royal message nor did they send
back any report to the king. They remained there enjoying the Fruits of
Arahatship.

Sending Kaludayi, a birth-mate (of the Tathagata)

When King Suddhodana came to know that none of the ministers and
attendants had returned and come into his presence to tell him anything,
he thought '""So many as nine thousand and nine persons have not come
back to my presence even to give a report, because they have no close
affection and regard for me at all". He wondered, "who will carry out
my orders with due speed and without delay". His searching mind
began to work and scrutinising carefully, at last he saw, Minister
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Kaludayi. As an administrative official, he was charged with managing
general affairs of the court being one nearer and dearer to the Royal
family. Thus as a trustworthy confidant, the King picked out Kaludayx.
Who was also his son's birth-mate, born on the same day. They were
playmates since their infancy and intimate friends.

Therefore, the King told Kaludayi; "My son, Kaludayi, I being
desirous of paying homage to my son, Tathagata, sent nine ministers
each accompanied by one thousand attendants, but not even one of
them has turned up with any news. One cannot know with certainty
what danger there 1s to one's life. I wish to see and worship my son
while I am still living. Dear son Kaludayi, will you be able to strive your
utmost to undertake this task so that I may see my son?" Kaludayi
replied "Your Majesty, it would be possible for me to do so if I am
granted permission to enter monkhood."

Then the King said "Dear son. Kaludayi, whether you enter
monkhood or not, do try your utmost to undertake the task so that I
may see my son". "Very well" promised Kaluday: who then set out for
Rajagaha accompanied by one thousand attendants,carrying the King's
message for the Bhagava. (As stated before) arriving there while the
Buddha was delivering a discourse, they stood listening to it from the
far end of the audience;, as a consequence, Kaludayi and his one
thousand attendants attained Arahatiaphala and became Ehi bikkhus.

Kaludayi requesting the Buddha by reciting sixty verses
to visit the royal city of Kapilavatthu

(After his Enlightenment, the Buddha spent his first rains-retreat at
[sipatana, Migadaya, at the end of the retreat and having performed the
pavarana ceremony, he set out for the Uruvela forest where he stayed
for the whole of three months teaching and instructing the three hermit
brothers and their one thousand followers till they attained Arahatship.
Then, accompanied by the one thousand Arahats who were former
hermits, the Buddha made his way to Rajagaha where he arrived on the
Fullmoon day of Phussa, residing there for fully two months. The
Buddha taught and instructed over ten thousand young men of good
families from Anga and Magadha countries so as to become Arahats
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and ordained as bhikkhus. Thus five months had passed since Buddha
departed from Baranasi; the cold winter months were over and it was
spring, the Fullmoon day of phagguna. And it was a week after
Kaluday! Thera had arrived at the presence of the Tathagata.)

On that Fullmoon day, Kaludayi Thera thought to himself: "The cold
season 1s over; spring has arrived. Cultivators and farmers have finished
gathering their harvests and they have opened up pathways leading to
all destinations; the great earth i1s verdant, covered with luxurious
growth of green grass. In the surrounding woods, forest trees have
shed their old leaves and look resplendent in their new leaves, bearing
flowers and fruits. Neither too cold nor too hot, it is a good time for
travelling, 1t 1s tune now for the Buddha to visit the royal relatives and
give them his Blessings". Having thought thus, he approached the
Bhagava and addressed him with the following sixty verses supplicating
to make a visit to the royal city of Kapilavatthu.

(1) Angarino dani duna bhadante
phalesino chadanam vippahaya
(a acchimantova pabhasayanti
samayo Mahavira angirasananm

Venerable Lord and Great benefactcr. winter has gone and spring has
set in, all the trees have shed their decayed leaves and as if to acquire
fresh fruits have sprouted tender leaves and flower buds of glowing
ember-red. Stimulated by the changing weather, these colorful trees are
shining bright.

Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahavira, with lustrous body,
the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of
your birth.

(2) Duma vicitta dami duma bhadante
rattarikureheva ca pallavehi
ratanujjalamandapasannibhasa
samayo Mahavira angiraasanam

Venerable Lord and Great benefactor, all the trees wearing their
coral-red sprouts and tender emerald-green leaves are wondrously and
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delightfully beautiful, resembling pavillions shining with jewel-like
brilliancy.

Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahavira, with lustrous body,
the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of
your birth.

(3) Supupphitagga kusumehi bhusita
manunniabhuta sucisadhu gandha
rukkha virocanti ubhosu passesu
samayo Mahavira angirasanam

Venerable Lord and Great Benefactor, on either side of the roadway
all kinds of trees and seasonal plants are crowded with blossoms to the
very top. Adorned with flowers in full bloom every tree stands lovely;
the clear air is filled with fragrant odour and the environs amazingly

beautiful to behold.

Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahavira, with lustrous body,
the time 1s opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of
your birth.

(4) Phalehi nekehi samiddhibhuta
vicittarukkha ubnatovakase
khuddam pipasampi vinodayanti
samayo Makiavira angirasarian:
Venerable Lord and Great Benefactor, on on either side of the road-

way, all kinds of trees have borne assorted fruits; wayfarers , both
bhikkhus and laity alike, can satisfy their hunger and quench their thirst.

Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahavira, with lustrous body,

the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of
your birth.

(5) Vicittamala sucipallavehi
susajjita morakalapasannibha
rukkha virocanti U/bhosu passesu
samayo Mahavira angiraasanam

Venerable Lord and Great Benefactor, now that on either side of the
road-way, seasonal shrubs and plants are adorned with the most
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fascinating sprigs and decoratively set with delicate leaves free from
dirt and dust, looking like bouquets of peacock's tails, they make all the
environs (present) a splendid and wonderful scene.

Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahavira, with lustrous body,
the time 1s opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of
ycur birth.

(6) Virocamana phalapallavehi
susajjitavasanivasabhuif
tosenti addhanakilanasatie
samayo Mahavira angirasanam

Venerable Lord and Great Benefactor, seasonal trees and plants are
adorned with young fruits and delicate leaves; the whole environs not
only present a fascinating sight at every turn but also, like welcoming
home and rest houses they refresh and delight the heart of weary

travelling bhikkhus and lay men.

Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahavira, with lustrous body; the
time is opportune to (pay a) visit to Kaptlavatthu, the country of your
birth.

(7) Suphullitagga vanagumbanissita
lala aneka suvirajamana
tosenti satte manimandhapava
samayo Mahavira angirasanam

Venerable Lord and Great Benefactor, numerous species of creeping
plants in full bloom enveloping the bushy plants afford a fine and
splendid sight. Assuming the form of a big pavilion, studded with a
variety of precious jewels, 1t gladdens the heart of travellers, bhikkhus

and laity alike.
Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahavira, with lustrous body,

the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of
your birth.
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(8) Lata aneka dumanissaitava
piyehi saddhim sahita vadhuva
palobhayanti hi sugandhagandha
samayo Mahavira angirasanam

Venerable Lord and Great Benefactor, like the daughters and
daughters-in-law of good birth embracing their beloved husbands, just
so numerous species of beautiful creeping plants keep clinging to the
trees as parasites and emitting sweet odours seem to be seductively
attracting the delight of both bhikkhus and laity.

Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahavira, with lustrous body,
the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of
your birth.

(9) Vicittantladimanurifia vanna
Dija samanta abhikujamana
tosenti manjussaratarafihi
samayo Mahavira angirasanam

Venerable Lord and Great Benefactor, from ‘all directions,
multiparous birds strangely beautiful with bright darkly bluish plumage
can be seen flying, dancing, singing sweet and loud, mingling among
themselves in couples in jubilant celebration, much to the joy and

delight of the travelling bhikkhus and laity.

Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahavira, with lustrous body,

the time i1s opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of
your birth.

(10) Miga ca nana s virajamana
uttungakanna ca manuniianella
disa samantd@ mabhidhavayanti
samayo Mahavira angirasanam

Venerable Lord and Great Benefactor, numerous species of beasts
gamboling and running can be seen trotting joyfully to and fro in
groups or pairs with pricked-up ears and lovable wide eyes.
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Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahavira, with lustrous body,
the time 1s opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of
your birth.

(11) Manuniiabhiita ca maht samanta
virajamana haritdva saddala
supupphirukha molinivalankata
samayo Makavira angirasanam

Venerable Lord and Great Benefactor, mother earth, on all sides,
everywhere vastly covered with lush and Bermuda grass affords a fine
and delightful scene. The trees nchly adorned with lovely blossoms are
like a maiden's well-embellished tapering coiled hair. (This translation 1s
according to the ancient Nissaya)

Stretches of land every where affords delightful scene. These
stretches of land are covered with green Bermuda grass. The trees
with flowers and full blossom atop them resemble a charming maiden
wearing a well-embellished curied hair.

Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahavira, with lustrous body, the

time 1s opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of your
birth.

(12) Susajjifa muttamayava valuka
susandita carusuphassadaii
virocayanteva disa samanta
samayo Makhavira angirasanan

Venerable Lord and Great Benefactor, fine silvery sands resembling
brilliant white pearls of even size orderly arranged by skillful smiths, lie
in stretches for travellers to tread upon with ease and comfort and lend
colour and beauty to the environs.

Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahavira, with lustrous body,
the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of
your birth.

(13) Samam suphassam sucibhumi bhavam
manufifiapupphodayagandhavasitam
virajamanam sucimanja sobham
samayo Mahdvira angirasanam
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Venerable Lord and Great Benefactor, mother earth is free from dirt,
the whole stretch of land is void of knoll and trench, unbroken and
even, affording a smooth and gentle sense of touch. The air 1s charged
with sweet scents from lovely flowers. The whole spectacle is beautiful,
all is clean and pleasant making travelling most enjoyable and
appropriate.

Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahavira, with lustrous body,
the time 1s opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of
your birth.

(14) Susajjitam nandanakananamva
vicittananadumasandamanditam
sugandhabhutam pavanam surammam
samayo Makavira angirasanam

Venerable Lord and Great Benefactor, beautified by the presence of
fascinating trees and atmosphere laden with sweet and exotic scents of
flowers, the woodland passage between Rajagaha and Kapilavatthu has
the appearance of Nandavana garden as if Devas have transformed it
Into a stage for tumultuous celebration of the festival of Devas.

Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahavira, with lustrous body,
the time 1s opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of
your birth.

(15) Sara vicitta vividha manorama
susajjita pankajapundarika
pasannasitodakacarupunna
samayo Mahavira angirasanam

Venerable Lord and Great Benefactor, the ponds along the route full
of clear, clean and cool water, and decorated with five varieties of
lotus thriving from the silt, are wonderfully beautiful to the view and fill
the heart with delight.

Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahavira, with lustrous body,

the time 1s opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of
your birth.
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(16) Saphullananavidhapenkajehi
virajamana sucigandhagandha
pamodayanteva naramara nam
samayo Mahavira angirasanam

Venerable Lord and Great Benefactor, tull-blown lilies dancing on the
surface of the ponds afford scenes of beauty, fragrant with the clean
sweet smell of the flowers. The lovely ponds greatly delight the
approaching men and Devas.

Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahavira, with lustrous body,
the time 15 opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of
your birth.

(17) Suphallapankeruhasannisinna
dija samanta mabhinadayanta
modanti bhariyahi samangino te
samayo Mahavira angirasanam

Venerable Lord and Great Benefactor, buds of varying hue, drunk
with nectar from the proudly-blooming full-blown lilies on which they
have alighted, sing loud and melodiously from all round. Together with
their true and lovely mates, they fly about in joyous delight.

Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahavira, with lustrous body,
the time 1s opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of
your birth.

(18) Suphullapupphehi rajam gahetva
alividhavanti vikujamana
maduhmi gandho vidisam pavayati
samayo Mahavira angirasanam.

Venerable Lord and Great Benefactor, the bees and bumble bees buzz

noisily and ceaselessly as they swarm about sipping sweet and juicy
nectar from the flowers in full bloom. These bees big and small, fly
about the entire area, diffusing the whole region with the sweet scent of

nectar.
Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahavira, with lustrous body,

the time is opportune to (pay a). visit to Kapilavatthu, the country of
your birth
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(19) Abhinnanada madavarana ca
girihi dhavanti ca varidhara
savanti najjo suvirajitava
samayo Makavira angirasanam

Venerable Lord and Great Benefactor, huge elephants in must
trumpet with voices as clear as those.of singing cranes,; great volumes
of water rushing down from the hills and majestic rivers flowing swift
and strong, are beautiful to behold.

Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahavira, with lustrous body,
the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of
your birth.

(20) GirT samantava padissamana
mayuragiva iva nrlavanna
disarajindava virocayanti
samayo Mahavira angirasanam

Venerable Lord and Great Benefactor, in all eight directions
everywhere we look, ranges of towering mountain, dark green and
distinct as the colourful ring round the neck of a peacock, resembling
the grand spectacle of Eyavat, one of the eight species of royal
Disagaja’ elephants.

Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahavira, with lustrous body,
the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of
your birth.

(21) Mayurasangha girimuddhanasamin
naccanti narihi samangibhiita
kujanti nanamadhurassarehi
samayo Mahavira angirasanam.

Venerable Lord and Great Benefactor, on all hilltops on either side of
the road, many peacocks, each with its own true and dear mate, struts
about back and forth, with their tails raised fan-wise gorgeously, wings
outstretched, and heads uplifted, dancing in emulation of human kind.

7 See Verse no 30 of Magadha Abhidhana.
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With melodious voices of varying notes, in Magadha they joyously
crow and sing, "Oway, Oway".

Venerable Lord of Mighty Diligence., Mahavira, with lustrous body,

the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of
your birth.

(22) Suvadikanekadt ja maminna
vicittapattehi virajamana
garihmi thatva abhinadayanti
samayo Mahavira angirasanam

Venerable Lord and Great Benefactor, numerous lovely birds each

with the variegated and exotic plumage of species are perching on the
hill-tops on either side of the route and singing sweet songs.

Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahavira, with lustrous body,
the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of
your birth.

(23) Suphullapupphakaramabhikinna
sugandhananadalalankata ca
girtvirocanti disa samanta
samayo Mahavira angirasanam

Venerable Lord and Great Benefactor, on either side of the route,
there are ranges of mountains with flowering trees of rare specimen
emitting sweet-scents and presenting a delightful seene.

Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahavira, with lustrous body,
the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of
your birth.

(24) Jalasayanekasugandhagandha
surindauyyanajalasayava
savanti najjo suvira@ jamana
samayo Mahawiva angirasanam

Venerable Lord of Great Benefactor, all the lakes and ponds, like
those in the gardens of Sakka, the ruler of the Devas, permeated with
sweet scents and the rivers flowing swiftly with strong currents make a
whole fascinating scene
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Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahavira, with lustrous body,
the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of

your birth.

(25) Vicittatitthehi alankata ca
manunanananamigapakkhipasa
najjo virocanti susandamana
samayo Mahavira angirasanam

Venerable Lord and Great Benefactor, rows of fascinating riverine
towns adorn the rivers along their course, and like traps, these rivers
attract various delightful birds of passage. Fiowing swiftly and
ceaselessly, they are beautiful to behold.

Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahavira, with lustrous body,
the time 1s opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu the country of

your birth.

(26) Ubosu passesu jalasayesu
supupphita carusugandharukkha
vibhusitagga surasundariva
samayo Mahavira angirasanam

Venerable Lord and Great Benefactor, the trees on the banks of lakes
and ponds on either side of the route are in full blossom and the whole
region i1s permeated with sweet scents. With the fresh and decorative
sprigs and leaf shoots gorgeously adorning their tops they look like
gracious maidens of the world of celestial beings.

Venerable Lord, of Mighty Diligence, Mahavira, with lustrous body,
the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of
your birth.

(27) Sugandhananadumajalakinnam
vanam vicittam suranandanamva
manobhiramam satatam gatinam
samayo Makavira angirasanam

Venerable Lord and Great Benefactor, the woody section of the road
permeated with sweet scent from the fragrant trees is wonderful like
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the Nandavana of the celestial world; it is a perpetual source of joy, a
locality of peace and tranquility for the travelling bhikkhus and the laity.

Venerable Lord of Mighty Diligence. Mahavira, with lustrous body,
the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of
your birth.

(28) Sampanna nanasuciannapana
savyyanjana sadurasenu yutta
pathesu game sulabha mannunna
samayo Mahavira angirasanam

Venerable Lord and Great Benefactor, the section of the road
between Rajagaha and Kapillavathu is lined up with villages where

varieties of hygienic food-stuff, sweet-meats, delicacies of the season
are easily available at this time of harvesting

Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahavira, with lustrous body,
the time 1s opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of
your birth.

(29) Virajita asi mahi samania
vicittavanna kusumasaiiissa
rattindagopehi alankativa
samayv Mahavira angirasanam

Venerable Lord and Great Benefactor, the land above the flowing
woodland is beautiful indeed. In the depths of night, as if with Indira's
help, a fantastically splendid scene 1s created; the land glows with
reddish lights reflected from red flying insects, red as drops of betel
juice.

Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahavira, with lustrous body,
the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of
your birth.

(30) Visuddhasaddhadigunehi yutta
sambuadharajam abhipatthayanta
bahtihi tattheva jana samanta
samayo Mahavita angirasanam
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Venerable Lord and Great Benefactor, along the route from Rajagaha
to Kapilavatthu at the intermediate stations, all the virtuous people
from the neighbourhood with pure and holy faith, have been waiting
with ardent expectation: The Lord of the three worlds, the Omniscient,
the Monarch of the Dhamma, will surely come past our place, along

this very route.

Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahavira, with lustrous body,
the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of
your birth.

(31) Vicittraaramasuy-okkharanno
vicittrananapadumehi channa
bhisehi khiramva rasam pavaya ti
samayo Mahavira angirasanam

Venerable Lord and Great Benefactor, the clear, clean ponds within
the magnificent gardens are covered to full capacity by lilies of the
choicest quality; the delicious juice from the stalks and projecting roots
of the lilies 1s as delicious as milk and the whole area is permeated with
their fragrance.

Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahavira, with lustrous body,

the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of
your birth.

(32) Vicittranilalicch menalankata
manunnarukkha ubhatovakase
samuggata satlusamuhabhiita
samayo Makavira angirasanam

Venerable Lord and Great Benefactor, on either side of the route all
the trees arethickly covered with lush, extra-ordinary decorative foliage

of dark-green, jutting out splendidly to great heights and resemble
throngs of human beings.

Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahavira, with lustrous body,
the time 1s opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of
your birth.
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(33) Vicittaranilabbhanaivayatam vanam
surindaloke iva nandanam vanam
sabbotukam sadhusugandhapuppham
samayo Mahavira angirasanam

Venerable Lord and Great Benefactor, like a streak of wonderful
dark brown clouds, the long and narrow woodland route between
Rajagaha and Kapilavatthu stretches, fresh and green, resembling a
covered passage of emerald, like the garden of Nandavana in the
celestial abode of Sakka; the weather is fair and temperate at all
seasons, and groves of various flowers emit sweet scents.

Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahavira, with lustrous body,

the time 1s opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu the country of
your birth.

(34) Subhanjasam yojanayojanesu
subhikkhagama sulabka manunna
Jjanabhikinna sulabhannapana
samayo Mahavira angiiasanam

Venerable Lord and Great Benefactor, every yojana of the route is
beautiful and delightful. To please the heart are affluent, alms-offering
villages easy of access. These villages at each stop are dense with
villagers a1 | abundant alms food and drink, ungrudgingly offered, is
available without much eftort.

Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahavira, with lustrous body,
the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of
your birth.

(35) Pahutachayudakarammabhuta
nivasinam sabbasukhappadata
visalusala ca sabha ca bahi
samayo Makiavira angirasanam

Venerable Lord and Great Benefactor, all along the route, there are
spacious rest-houses, and assembly halls providing ample shade and
water to travelling bhikkhus and laity who take shelter, to refresh and
delight and give every comfort of body and mind.
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Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahavira, with lustrous body,
the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of
your birth.

(36) Vicittananaduma-sandamandita
manunnayyanasupokkharanno
sumapita sadhusnugandhagandha
samayo Mahavira angirasanam

Venerable Lord and Great Benefactor, all along the route between
Rajagaha and Kapilavatthu, virtuous and pious people have constructed
ponds and garden and planted with trees of exotic varieties and the
whole region 1s filed with sweet scents.

Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahavira, with lustrous body,
the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of
your birth.

(37) Vato mudusitalasadhurupo
nabha ca abbha vigata samanta
disa ca sabbave virocayanti
samayo Mahavira angirasanam

Venerable Lord and Great Benefactor, the gently blowing breeze is
soft and cool, the sky above is free from dark, brown and black
threatening rain clouds and the the whole environs in all direction is
clear, bright, and beautiful to view.

Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahavira, with lustrous body,

the time i1s opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of
your birth.

(38) Pathe rajonuggamanatthameva
rattin pavassanti ca mandavuthi-
nabhe ca suro mudukava tapo
samayo Mahavira angirasanam

Venerable Lord and Great Benefactor, along the route between
Rajagaha and Kapilavathu, wafted by gentle breeze, only light showers
fall at night, just enough to prevent the dust from ansing, and during
the day the sun shines sofily, with tolerable brightness and heat.
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Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahavira, with lustrous body,

the time 1s opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of
your birth.

(39) Madappabaha madahatthisangha
karenusanghehi sukilayanti
disa vidhavanti ca gajjayanta
samayo Mahavira angirasanam

Venerable Lord and Great Benefactor, full-grown male elephants in
must, and thus strongly intoxicated, run hither and thither in the
company of their true mates and raerrily enjoy themselves trumpetting
aloud with voices resembling the crowing of the cranes; they run where
they wish out of joy and jollity.

Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahavira, with lustrous body,
the time 1s opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of
your birth.

(40) Vanam sunilam abhidassaniyam
nilabbhakiitam iva rammabhutam
vilokitanam ativimhaniyam
samayo Mahavira angirasanam

Venerable Lord and Great Benefactor, the route of lush, dark green
woodland between Rajagaha and Kapilavatthu 1s really a splendid and
attractive spectacle resembling masses of dark brownish clouds in the
sky. To the travelling bhikkhus and laity, its charm and great beauty is a
source of wonder and delight.

Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahavira, with lustrous body,
the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of
your birth.

(41) Vissuddhamabbham gaganam surammam
manimayehi samalankatava
disa ca sabba atirocayanti
samayo Mahavira angirasanam

Venerahle Lord and Great Benefactor, the sky is filled with masses of
clear, silvery clouds, joyful and delightful to view. As though adorned
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with precious ornaments set with emeralds, the environs are extremely
beautiful to behold.

Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahavira, with lustrous body,
the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of
your birth.

(42) Gandhabbavijjadharakinnara ca
sugitiyanta madhurassarena
caranti tasmin pavane suramme
samayo Mahavira angirasanam

Venerable Lord and Great Benefactor, this delightful woody part of
the route between Rajagaha and Kapilavatthu i1s the haunt of many
heavenly musicians (Gandhabba), beings possessed of supernatural
powers (Vijjadhara) and mystical winged beings, Kinnaras (having the
body of a bird but with a human face) who sing with melodious notes
as they move or fly about.

Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahavira, with lustrous body,
the time 1s opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of
your birth.

(43) Kilesasamghassa bhitasaktehi
tapassisanghehi nisevitam vanam
viharaaramasamiddhibhutam
samayo Mahavira angirasanarm

Venerable Lord and Great Benefactor, the woody route between
Rajagaha and Kapilavatthu abounds with abodes that are suitable for
permanent residence of the hermits and monks who greatly dread the
oppression of enslaving defilements.

Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahavira, with lustrous body,

the time 1s opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of
your birth.
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(44) Samiddhinanaphalino vananta
ariakula niccamanobhiramma
samadhipitim abhivaddhayanti
samayo Mahavira angirasanam

Venerable Lord and Great Benefactor, groves of fruit trees with
various plump fruits are free from disturbance and ever delightful. The
resulting tranquility of the five senses greatly promotes the
development of joyful satisfaction (piti) and concentration (samadhi)
for the travelling bhikkhus and laity.

Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahavira, with lustrous body,
the time 1s opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of
your birth.

(45) Nisevitam nekadijehi niccam
gamena gamam satatam vasanta
pure pure gamavara ca santi
samayo Mahavira ahgirasanam

Venerable Lord and Great Benefactor, numerous birds of varying
feathers take refuge in the woody tract between Rajagaha and
Kapilavatthu. Every town has its own hamlet filled with villagers shifting
from place to place in groups of common interest at their will and
pleasure where bhikkhus can go for alms.

Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahavira, with lustrous body,
the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of
your birth.

(46) V a!thannap?maﬁ? sa ycm[isana;:ca
gandhanca malanca vilepananca
tahim samiddha janata bhahu ca
samayo Mahavira angirasanam

Venerable Lord and Great Benefactor, all along that route, there are
numerous hamlets where commodities or consumable goods, such as

food and clothing, also lodging and sweet-scents, different specimens
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of flowers, perfumes of all grades, mild or strong are readily available
the whole region has many rich people of the commercial world.

Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahavira, with lustrous body,
the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of
your birth.

(47) Punniddhiya sabbayasaggapatta
jana ca tasmin sukhita samiddha
pahutabboga vividha vasanti
samayo Mahavira angirasanan

Venerable Lord and Great Benefactor, all along the woody tract at
the many villages, there are virtuous people (enjoying the fruits of their
past meritorious deeds) at the height of wealth and high reputation, and
leading a life of ease and comfort. With ample wealth and numerous
accessories for use, they live a luxurious life in diverse ways.

Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahavira, with lustrous body,
the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of
your birth.

(48) Nabe ca abbha suvisuddhavanna
disa ca cando suvirgjitova -
rattinca vato mudusitalo ca
samayo Mahavira ahgirasanan

Venerable Lord and Great Benefactor, the clouds in the sky are clean
and clear, the moon shines with all its brightness keeping the environs
illuminated, at night, mild breeze, cool and gentle, blows softly in
contrast with the biting wind of winter.

Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahavira, with lustrous body,

the time 1s opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of
your birth.

(49) Canduggame sabba jana pahatha
sakangane cittarakata vadanta
piyehi saddhim abhimodayanti
samayo Mahaviya angirasanam
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Venerable Lord and Great Benefactor, when the moon rises, the
happy, merry people on mother earth sit on the floors of the verandhas
of their houses; and enter into conversation. Together with their loved
ones, they are full of joy.

Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahavira, with lustrous body,
the time 1s opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of
your birth.

(50) Candassa ramsthi nabham viroci
makhi ca samsuddhamanyifavanna
disa ca sabba parisuddharupa
samayo Makavira angirasanam

Venerable Lord and Great Benefactor the silvery rays of the moon
keep the sky becomingly bright. The earth also appears delightfully
clean, and the environs in all directions 1s cool and clean.

Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahavira, with lustrous body,
the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of
your birth.

(51) Dure ca disva varacandaramsim
pupphimsu puphani mahualasmim
samanto gandhagunatthikanam
samayo Mahavira angirasanam

Venerable Lord and Great Benefactor, for the benefit of those lovers
of sweet scents, various species of flowers all over the earth are 1n
blossom through contact with the beams of the moon shining at great
distance in the sky.

Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahavira, with lustrous body,
the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of
your birth.

(52) Candassa ramsihi vilimpitava
mahi samanta kusumen'lankata
viroci sabbangasumaliniva
samayo Makavira angirasanam
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Venerable Lord and Great benefactor, the entire surface of the earth
looks splendid as though it has been besmeared with the cool, clear,
silvery beams of the moon, and beautified and adorned with various
night-blooming flowers; it resembles a fair maid profusely and

becomingly decked with flowers.

Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahavira, with lustrous body,
the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of
your birth.

(53) Kucanti hatthipi madena matta
vicitapificha ca aija samanta
karonti nadam pavane suramme
samayo Mahavira angirasanam

Venerable Lord and Great Benefactor, all along the route from
Rajagaha to Kapilavatthu, elephants 1n must trumpet with their voices
resembling that of the sweet sounds of cranes. Multiparous birds with

strange wonderful plumage sing sweetly and merrily from all directions.

Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahavira, with lustrous body,
the time iIs opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of
your birth.

(54) Pathancha sabbam panpaj_/anakkhamam
iddham ca ratham sadhanam sabhogam
sabbathutam sabbasukhappadanam
samayo Mahavira angirasanam

Venerable Lord and Great Benefactor, winter has gone and the
summer has just set in; 1t i1s the most opportune time to go on 4
journey. The countryside is rich and prosperous and replete with the
seven characteristics, is worthy of praise and capable of giving comfort
to mind and body.

Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahavira, with lustrous body,
the time 1s opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of
your birth.
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(55) Vananca sabbam suvicittarupam
sumapitam nandanakanananva
yatina pitim satatam jeneti
samayo Mahavira angirasanam

Venerable Lord and Great Benefactor, the stretch of road ahead is
wonderfully beautiful resembling the enchanted garden of Nandavana
created by the virtue of Devas; To monks travelling through the
woodland it 1s ever a source of tnnocent delight in the beauty of wood
and forest, in contrast to those associated with the five objects of
sensual pleasures.

Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahavira, with lustrous body,
the time 1s opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country
of your birth.

(56) Alankatam devapuramva rammam
Kapilavatthum iti namameyyam
kulanagaram idha sassirikam
samayo Mahavira angirasanam

Venerable Lord and Great Benetactor, the residential capital of your
royal parents, relatives and their descents, Kapilavatthu, so named for
being established on the site of the monastery of Kapila, a holy hermit,
1s as delightful as Tavatimsa, the beautiful abode of celestials.

Venerable Lord of Mighty diligence, Mahavira, with lustrous body,
the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of
your birth.

(37) Manuﬁ'ﬁaattavicittarﬁpar;:
suphullapar'ikeruhasapdaman,ditan'z
vicittaparikhahi puram surammam
samayo Mahavira angirasanam

Venerable Lord and Great Benefactor, the city of Kapilavatthu s
majestic with turrets, bastions and tired-roofed structures. Fields of
lovely lilies in full bloom adorn it and wonderful moats make it

extremely delightful.
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Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahavira, with lustrous body,
the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of
your birth.

(58) Vicittapakaranca torandnca
subanganam devanivasabutam
manunnavithi suralokasannitam
samayo Mahavira ahgirasanam

Venerable Lord and Great Benefactor, the royal capital city of
Kapilavatthu has a magnificent wall around 1t, a strong, reinforced gate-
way, with the surface of the ground even as the face of a drum. The
seat of the descendents of the ruling monarchs, with a delightful and
clean and broad road-way, it i1s like the city of Tavatimsa, the abode of
the celestials.

Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahavira, with lustrous body,

the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of
your birth.

(59) Alankata sakiyara japutta
virajamana varabhusanehi
surindaloke iva devaputia
samayo Mahavira angirasanam

Venerable Lord and Great Benefactor, the princes, scion of the
unbroken dynasty of monarchs of Kapilavatthu, being bedecked with
best, radiant costumes, are as graceful as their counterparts of the
Kingdom of Tavatimsa where Sakka rules supreme.

Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahavira, with lustrous body,
the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of
your birth.

(60) Suadhodano munivaram abhidassanaya
amaccapulle dasadha apesayi
balenam saddhim mahata muninda
samayo Mahavy a angirasanam



THE ARRIVAL OF TWO WANDERING ASCETICS 43

Venerable Lord and Great Benefactor, Most Exalted Chief of the
Munis. Your father, King Suddhodana, being desirous of seeing and
paying homage to you, his son, the most Exalted of noble Munis, in
consideration of lengthy separation and in view of his ripe old age, had
sent ten groups of ministers for ten times, each group accompanied by
one thousand attendants charged with the responsibility of inviting you
to the Royal City.

Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahavira, with lustrous body,

the time 1s opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of
your birth.

(61) Nevagatam passati neva vacam
sokabhibhutam naravirasettham
tosetumicchami naiadhipattam
samayo Mahavira angirasanam

Most Exalted Chief of the Munis, (Inspite of his efforts) your old
father King Suddhodana has pathetically not yet seen you come nor has
he even heard the news whether you will or will not make the wvisit.

The supreme valorous monarch; your father, is depressed by anxiety
and sorrow; my ardent prayer is that the desire of the gracious King be
joyously fulfilled by the vision of your face.

Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahavira, with lustrous body,
the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of
vour birth.

(62) Tamdassanenabbhutapitirasi
udikkhamanam dvipadanamindam
tosehi tam muninda gunasetham
samayo Mahavira angirasanam

Most Exdlted Chief of the Munis, It 1s certain that your old gracious
father, King Suddhodana will be extraordinarily moved with joy by
your presence before him. Let the ardent wish of the gracious ruler,
King Suddhodana, the praiseworthy benefactor providing sustenance to
all human beings, who have been awaiting your coming be joyously
fulfilled by the vision of your face.
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Venerable Lord of Mighty Diligence, Mahavira, with lustrous body,
the time is opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of
your birth.

(63) Esﬁya kassate khettam
bijam asaya vappati
asaya vapija yanti
samuddam dhanaharaka
yaya asaya titthami
sa me asa samijjhatu.

Most Exalted Chief of the Munis, a farmer ploughs the field many
times with the expectation of securing crops and grains; having
furrowed the field repeatedly, he proceeds to sow the seeds with great
effort with the expectation of procuring a good harvest. People of
commercial world go, carrying their goods in big ships across the ocean
rife with dangerous fish, tortoise, huge crabs, at the risk of their lives
and with the expectation of securing wealth. So also, I, Kaludayi, your
birth mate, have arrived at your feet (in the Veluvana monastery) with
the good wish and expectation that you will visit the royal city and
grant your gracious permission to the Royal family to pay homage to
you. May my good and sincere wish be fulfilled without delay.

Venerable lord of Mighty Diligence, Mahavira, with lustrous body,
the time 1s opportune to (pay a) visit to Kapilavatthu, the country of
your birth.

(64) Natisttam natiuhnam

natidubbhikkhachatakam
saddala harita bhumi
esa kalo Mahamuni

Most Exalted chief of the Munis, at this transitional period from
winter to summer, the weather is neither very cold nor very hot. At this
time of harvesting and fair weather, food is abundant and there is no
problem of hunger and privation. The whole earth 1s emerald-tinted and
verdant with tender Bermuda grass and this special period of the late
winter-early summer is the most opportune time to travel to
Kapilavatthu, the country of your birth.
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This 1s how Kaludayi Mahathera addsessed the Tathagata with sixty
beautifully composed stanzas of praise, persuading him to visit the
Royal City of Kapilavatthu.

(N.B. Herein 1t should be noted especially that, although the actual
total number of stanzas 1s sixty four, commentanies and Sub-
commentaries count them as sixty; thus there is a slight difference of
four stanzas as in the case of Atthasalini Mula Tika where kilesas are
counted In like manner, allowing such negligible numbers to go
unheeded on the strength of canonnical saying “appakam hi unam
adhikam va gananupagam na hoti-such small shortage or excess
should be neglected.")

On such a presentation being made by Kaludayr Mahathera,
Tathagata responded, "Son Kaludayi, why do you urge me to visit
Kapilavatthu by presenting such words of praise and in such a sweet
tone?" Kaluday:.. Mahathera answered: "Most Exalted One, your old
father, King Suddhodana wishes so much to pay homage to you and the
Sangha. 1 pray that you may do honour to the royal relatives by your
visit". Then the Tathagata granted his request in these words: "Your
request 1s granted, son, Kaludayi. You may give intimation to the
Sangha of my forth coming wisit to Kapilavatthu to do honour to the
royal relatives, and they will perform usual, formal rites as demanded
by this occasion”. "Very well, my Lord", rephed Kaluday: Mahathera
and duly informed the 2000 bhikkhus as he was bid.

This is the end of the chapter on Kaludayr Mahathera's presentation
to Tathagata of sixty verses of invitation to the royal crty of
Kaptlavatthu.

End of Chapter Sixteen



CHAPTER SEVENTEEN

Tathagata making the journey to Kapilavatthu accompanied
by twenty thousand Arahats.

The Tathagata left Veluvana monastery, Rajagaha, for Kapilavatthu
accompanied by twenty thousand Arahats made up of ten thousand
Arahats who came from the good families of Anga and Magadha and
ten thousand Arahats who came from the good families of
Kapilavatthu, (on the waning moon of Phagguna (Tabaung) 103,
Great Era), travelling at the rate of one yojana per day hoping to cover
the distance of sixty yojanas to Kapilavatthu within two months. Such a
mode of travel, which is not too fast, 1s termed 'aturita'.

Throughout the journey, the Tathagata satisfied himself

with the food sent from the royal palace
of King Suddhodana

As the Tathagata left for the royal city of Kapilavatthu adopting the
aturita mode of travelling, Kaludayi Mahathera thought to himself: "I
might go ahead to inform King Suddhodana of the Tathagata's
departure for Kapilavatthu", and he proceeded to the royal city through
the air by supernormal power (/ddhividha abhinnia) and descended in
the royal palace. King Suddhodana was moved with joy when he saw
Kaludayi Mahathera and greeted him with words of warm welcome.
"Welcome, beloved Kaludayi, take your seat on the royal throne (a
seat befitting noble personalities) and he oftered Kaludayr Mahathera a
bowl of specially delicious food prepared for himself, filling the alms-
bowl to capacity.

When Kaludayi Mahathera showed signs of preparing for departure,
King Suddhodana said, "Please take your meal on the throne", the
Mahathera replied, "Nobie King, 1 will take this food only in the
presence of the Tathagata”, Then the King inquired, "Beloved
Kaludayi, where is the Tathagata?" Kaludayi Mahathera replied, ‘The
Tathagata, accompanied by twenty thousand Arahats i1s on his way to
see you", The king was extremely glad to hear this welcome news and
said, "I pray thee then, take your meal which I have just offered at the
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palace and please do come every day to fetch food for the Tathagata up
to the time of his arrival here””. Kaludayr Mahathera gave his assent by

keeping silent.

Having completed feeding the Mahathera at the palace, King
Suddhodana caused his bowl to be cleaned with scented power before
filling it with delicious soft and hard food and handed 1t to the
Mahathera, saying, “Please offer it to the Tathagata” Kaluday:i
Mahathera sent up the bowl into the air ahead of him, and rising up
himself made his way through the air while the officials and courtiers
were looking on . He then made his offering of the alms-bowl! to the
Tathagata who partook of the meal brought thus by Kaluday: from his
royal father. Kaludayr Mahathera went every day to the King’s palace
and brought food for the Tathagata who satisfied himself with the food
thus offered by his father throughout the whole journey.

Venerable Kaludayi used to announce every day after his meal at the
golden palace of Kapilavatthu, by saying, “The Tathagata has covered
this much of the journey today”. With this preface, he told the whole of
royal family the glorious attributes of the Tathagata. He did this with
the object of sowing the seed of devoted faith in the hearts of his royal
relatives even before they get the change of seeing the Tathagata.

(It 1s this reason that that Tathagata said, at a subsequent
“Etadagga™ conferring ceremony, “etadaggam bhikkhave
mama savakanam bhikkhunam kulappasadakanam yadidam
Kaluday?” meaning, “Bhikkhus, Kaludayi excels others in the
matter of promoting faith and devotion of the royal relatives
towards me’’.)

This was how the Tathagata and twenty thousand Arahats arrived at
the city of Kapilavatthu, safe and sound, in two months’ time, on the
first waxing moon of Vesakha (Kasone) in the year 104 of the Great
Era, after covering a distance of sixty yojanas by adopting the Aturita
method of travelling one yojana per day.
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Tathagata's display of the Twin Miracle to subdue
the royal relatives’ pride of high birth.

All the members of the Sakyan clan headed by King Suddhodana
gathered together to consider how they should pay respect to the
Buddha, their noble blood relative, on his arrival at the city of
Kapilavatthu. (The first item on the agenda was) to consider the
question of accommodation for the Tathagata, and they eventually
came to the unanimous decision, that the park of the Sakyan Prince
Nigrodha 1s delightful and the most suitable spot, being replete with
every convenience, such as, shady trees, sources of water, proximity to
the town, adequate and easy means of communication, and above all,
seclusion- the five necessary provisions that would please Buddhas.
And then they kept the park in reserve for the accommodation of the
Buddha. When all the preparations had been made, they left in the
following order, each holding tlowers to welcome the Tathagata.

(a) Fully dressed boys and girls (sons and daughters of the common
town people) took the lead in procession.

(b) They were followed by the princes and princesses in their full
ceremonial dresses.

(c) The rest of the Sakyan clan came next holding offerings of
flowers and aromatic powder, which they made to the
Tathagata. The long procession of welcome headed for the

Nigrodha park.

On arrival at the Nigrodha Park accompanied by twenty thousand
Arahats; the Buddha seated himself on the Dhamma Throne prepared

and kept in readiness for him.

Being stern and haughty through pride of birth, the Sakyan family
members thought to themselves, “Prince Siddhattha is very junior to us
in respect of age, being our young brother, young nephew, young son,
grand son’’; so they told the young princes, “You, young folks, may pay
homage. As for us, we will sit behind you™. On seeing this Tathagata
realized the inner feeling and strong pride of birth of the Sakyans and
thus considered and decided: “My haughty relatives have grown old in
years profitlessly and thus do not make reverence to me. My conceited
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relatives are totally ignorant of "the real nature of a Self-Enlightened
Buddha; the might and glory of Buddhas; They do not know such is the
nature of a Self-Enlightened One; and such is the might and glory of the
Buddhas.” Now I will let them know the real might and glory of a
Buddha by the demonstration of Twin Miracle involving simultaneous
streaming forth of water and fire from various parts cf my body, and
will create at the same time a Walk in the sky extending to ten
thousand world systems on which I shall walk to and fro, pouring down
the Dhamma rain on those beings who are gathered here according to
the varying degrees of their inner disposition." For this decision of the
Tathagata, all the Devas and Brahmas in the ten thousand universes
proclaimed instantly, "Sadhu, Sadhu" in praise of the Exalted Buddha.

Immediately after the thought and decision, the Buddha entered into
the Fourth Jhana which had white colour (Odata kasina) as its object
of meditation, and arising therefrom he willed that "Ten thousand world
systems be illuminated” and the ten thousand world systems became
illuminated instantly much to the delight of men, Devas and the
Brahmas. While they were thus exulting, the Tathagata went up the sky
through supernormal power derived from the Fourth Jhana attainment
and demonstrated the Twin Miracle of streaming alternately water and
fire from twelve different sites of the body'

(1) upward and downward; (2) front and back of the body; (3) left
and nght eyes, (4) ears; (5) nose; (6) shoulders; (7) hands; (8) sides of
the body; (9) legs; (10) fingers and toes and spaces in between them:
(11) every hair of the body; (12) pores of every hair of the body.

The Twin Miracle of fire-water in pairs springing from those parts or
limbs of the body and producing alternately different patterns was a
matter for endless praise and admiration and it looked as if showers of
particles from the soles of the Tathagata were scattered on the heads of

the Sakyan royalty -- a strange and wonderful spectacle witnessed by
men, Devas and Brahmas.
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Obeisance made by the royal father King Suddhodana
for the third time.

When King Suddhodana saw this strange and awesome spectacle of
the Twin Miracle, he bowed solemnly and addressed the Tathagata
"Glorious, Exalted son, on the day of your birth, as I tried to raise the
clasped hands towards Kaladevila hermit so as to show him respect, I
saw your pair of feet being raised up and placed firmly on the head of
the hermit. That was the occasion when I made obeisance to you for
the first time. And on the day of performing the Ploughing Ceremony,
we kept you in an excellent spot under the cool shade of a Eugenia
tree; (although the shades of other trees shifted with time) the shade of
that Eugema tree kept on protecting you without changing position
with the passage of time; that was when I paid homage at your feet for
the second time. Now that I have witnessed the never-before seen,
extraordinanly strange spectacles of the Twin Miracle, I bow at your
feet in homage for the third time.

When the royal father King Suddhodana made obeisance to the
Tathagata, all the members of the royal family without exception, could
not help but pay homage to the Tathagata.

Creation of the Jewelled Walk and teaching the Dhamma

After subduing the pride of the royal relatives, with the
demonstration of the Twin Miracle in the sky and after duly considering
the workings of the mind of the people, as the Buddha desired to teach
them the Dhamma according to their mental disposition, while he
walked to and from, he created a Jewelled Walk finished with all kinds
of gems, extending east and west even beyond the ten thousand

universes.

The following is a brief sketch of the magnitude of the Walk. With
this Universe as the center, ten thousand Meru mountains belonging to
the ten thousand universes formed the mainstay of the entire structure
of the Walk and the whole file of posts was made to shine golden
yellow like golden posts. Above this was created the clean and broad
surface of the Jewelled Walk; the eastern perimeter of the walk rested
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on the eastern edge of the eastern most universe, and in the same way
the western perimeter rested on the edge of the western most universe.

The bordering surfaces on either side of the Walk were golden in
colour; the middle portion of the entire walk was filled with earth of
rubies, and the rafters, beams, purloins were finished with various kinds
of shining gems; the roofing was of gold and the balusters lining the
Walk were of gold; ruby and pearl grains were spread like sand on the
entire surface of the structure, the walk resembled a nsing sun lighting

up all the ten directions.

The Tathagata with peerless grace and glory, characteristic of Self-
Enlightened Buddhas, paced slowly up and down the walk. The Devas
and Brahmas from ten thousand Universes gathered together bringing
Mandarava flowers, Paduma lilies and flowers of Indian coral tree
(Erythrina Indica) and scattering them on the Walk made their

oftenngs and homage.

(N.B. As regards the Erythirina Indica tree, it should be
mentioned here that, while the thirty three lads of virtue
headed by the youthful Magha were performing meritorious
deeds 1n the human world, they planted such a tree, so that
people might take shelter with ease and comfort. As a result
of that good deed, an Erythrina Indica tree appeared in
Tavatimsa Deva realm (where they were rebomn); the sweet
fragrance of its seasonal flowers permeated the whole of ten
thousand yojana extent of that celestial world.)

As the Tathagata walked to and fro on the Jewelled Walk, some
celestial beings paid homage from their abodes, while others out of ioy
gathered at various places. All those in the world of men, Devas and
Brahmas, together with Nagas, Garudas, and Kinnaras joyously
worshipped the Tathagata walking to and fro on the Jewelled Walk,
looking like a moon at full waxing. (With the exception of Assannasa
Brahmas and Formless Brahmas) all the Brahmas in the fifteen
Rupavacara Brahma worlds, in their immaculately white garments paid
their homage with clasped hands uttering such words of praise as:
Victor of the five Maras, Promoter of well-being of all beings,
Protector of interests of all beings, One who has compassion for all
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beings. Flowers of brown, yellow, red, white, dark-green colour mixed
with powdered sandal wood were thrown into the air in volumes in
worship. Like pennants flown in the sky they also briskly waved their
Brahmana scarves as an act of worship.

(N.B. There are twenty stanzas uttered by the Brahmas in praise
of the Buddha in the Pali Canon; for particulars, readers may
refer to Buddhavamsa Pali Text.)

The arrival of the Venerable Sariputta and the five
hundred Arahats.

After the demonstration of the Twin Miracle and the creation of the
Jewelled Walk, while the Buddha was being paid homage by Devas and
Brahmas as he walked to and fro on the Walk, Venerable Sariputta and
his five hundred disciples were residing on the slopes of Mount
Gijakutta 1n Rajagaha. Venerable Sariputta, saw through his
supernatural powers (Dibbacakkhu Abhinna) the Tathagata taking his
walk on the Jewelled Walk in the sky above the city of Kapilavatthu.
He thought of approaching the Buddha immediately and supplicating
him to reveal in full the life story of a Bodhisatta (his many existences
and stages of development before his last birth and Enlightenment). He
immediately collected round him the five hundred co-resident Arahats

and said;

"Venerable Sirs, the Exalted Buddha is performing the Twin Miracle
together with the demonstration of supernatural power of unveiling the
world (lokavivarana Abhinia) to be admired and revered by the
whole world. We will go to see the demonstrations of these muraculous
powers and make homage to the Tathagata. Come, Venerable Sirs, we
will all. go to the presence of the Buddha and make the request to
recount the course of practices for Enlightenment under taken in the
past as a Bodhisatta so as to dispel any doubt we may have regarding

this matter."

(N.B. With regard to the words of the Venerable Sariputta, "so
as to dispel any doubt", kankham vinodayissama, it might be
asked," why should the Venerable Sariputta say so as 1t 1s a fact
that Arahats who have rid themselves of all asavas are free from
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doubts?" The answer is: Sixteen forms of doubt vicikiccka are
completely eradicated at the stage of the Stream-Winner,
(Sotapatti Magga). Therefore Arahats no longer entertain any
doubt (about the Buddha. Dhamma and Sangha or about their
own pasi, present or future lives. The doubt, kankha, mentioned
here by the Venerable Sariputta does not refer to the mental
concomitant, (vicikiccha). He meant here the lack of knowledge
in full about the previcus existences of Bodhisatta who had
become Enlightened Buddhas during the past four asankheyyas
and a hundred thousand aeons, details concerming the world
cycle in which they made their appearances, their names, clans,
families, the order of their appearances, and duration of their
Dispensations, etc. To state further, Venerable Sanputta wanted
to request the Buddha for an account of the whole lineage, clan,
family, tradition, etc., (Buddhavamsa) which could be given
only by a Buddha; it 1s the province of a Buddha only, not of a
Paccekabuddha nor of a disciple. Not being within his province,
Sariputta said, "Let us dispel the doubt by approaching the
Buddha with this request”. (As explained in Buddhavansa
Commentary.)

On being urged thus by the Venerable Sariputta, five hundred co-
resident Arahats quickly gathered round him, carrying robes and alms
bowls in readiness.

Then the Venerable Sariputta accompanied by the five hundred
Arahats travelled through the air by means of supernormal psychic
powers (/ddhividha Abhirnfia) and paid homage to the Buddha who
was still pacing up and down the Jewelled Walk. The five hundred
Arahats also paid homage in silence without coughing or sneezing but
with deep veneration. Along with Venerable Sariputta were the senior
Theras Maha Moggallana, Maha Kassapa, etc. who also remained in
the sky making obeisance to the Buddha.

Tathagata's exposition of his own attributes

As the Tathagata was aware or the intense enthusiasm and devotional
faith spninging in the five hundred Arahats headed by the Venerable
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Sariputta, he proceeded to expound his own attributes and attainments,
beginning with the verse:

Cattaro te asancheyya
Koti yesam na nayati . . . . .

Dear son, Sanputta, there are four 'Immensities’ which are
innumerable, incalculable; their beginning and the end are unknowablc,
unfathomable. They are (1) beings in general (2) wiade open spaces (3)
universes (4) Sabbaiiiuta Nana of Fully-Enlightened Buddhas.

(At this time, the minds of Devas and men were full of
wonder of the Buddha's miraculous creation. As if he were
urging the Devas and men, "there are still things that excel the
wonderful miracles I have just created. ,Listen also to the
revelation of those exceedingly wonderful miracles”, the
Buddha went on expansively.)

"Sariputta, besides the foregoing miraculous creations, there are
many exceedingly wonderful things which have never occurred before,
and which when revealed will surely cause your hairs to stand on end.
(To recount them briefly:)

"After my death as King Vesanta, (having fulfilled Perfections
(param?), sacnifices (caga) and virtues through practice (cariya), while
I was waiting the time of attainment of Buddhahood) as a celestial
being called Santusita, enjoying the divine bliss in the Tavatimsa realm
of devas, for fifty seven crores and six million years reckoned in terms
of human life, Devas and Brahmas from ten thousand world systems,

gathered in my presence and made the supplication:

O! Bodhisatta Deva, freed from all suffering, you have already
fulfilled ten paraniis extended into thirty categones!, three kinds of
cariya? and ten kinds of caga3, not with the desire to gain the bliss of a
'Wheel-turning' Monarch, or of Sakka, the ruler of Devas, or of Maras
or of Brahma; you had fulfilled these Perfections aspiring only after
Buddhahood in order to liberate the multitude of sentient beings. O!

1 parami - See f.n. page 15, Vol. I, Part 1.
2 Cariya - See f.n. page 15, Vol. I, Part
3 Caga - See f.n. page 15, Vol. I, Part L.

Ii=Nt



56 THE GREAT CHRONICLE OF BUDDHAS

Bodhisatta Deva, freed from all suffering, the propitious time you have
longed for to attain Buddhahood has come!

O! Energetic Bodhisatta Deva, the time is now npe for you to
become an Omniscient Buddha; may you take conception in the womb
of the royal mother Maya. Rescuing all beings including Devas from the
current of samsara, may you realize the Deathless Nibbana." Thus they

made their supplication.

"I did not, however readily give my consent to their supplication. I
first made five great investigations as following:

(1) appropnate time for the appearance of a Buddha (2) approprate
island continent for the appearance of a Buddha (3) appropnate
country for the appearance of a Buddha, (4) clan or family into which
the Bodhisatta would be reborn (5) the span of life of the Bodhisatta's
mother. 1 gave my consent only after making these five great

investigations, "My friends, Devas and Brahmas, the time is indeed ripe
for me to become a Buddha (as you have said)". Having lived the full

life-term in the Tusita Deva realm, I entered the womb of my royal
mother, Maha Maya, a descent of the unbroken line of the Sakyan
rulers.

As I took conception in the womb of my mother with mindfulness
and comprehension, ten thousand universes trembled and quaked.

Without forsaking mindfulness and comprehension, I came out of my
mother's womb, standing erect, with arms and legs stretched straight,

like a preaching bhikkhu descending from the Dhamma throne or a man
coming down the stairway at the entrance of a pagoda, without any
trace of unwholesome filth besmearing my body, (on Friday, the Full-
moon of Vesakha, in the year 68, Great Era.) At that time also, ten
thousand Universes trembled and quaked (as if to cheer the occasion)

"My son, Sanputta, there is none to equal me as a Bodhisatta, in the
manner of taking conception and of coming out from the mother's
womb (At the moment of descending into the mother's womb, during
ten months in the mother's womb, and at the moment of birth, on all the
three occasions, he remained mindful with full comyrehension; hence
such an utterance.) (Again Arahatta-magga Nana of certain
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disciples results in Arahatta-phala Nana only; that of some disciples
gives rise to three Vijjds only and that of some others produces six

Yt g

forths ‘of Abhinna; whereas some disciples achieve Patisambhida Nana
through Arahatta magga, others gain only Savaka Parami Nana: and
Paccekabuddhas attain only Pacceka Bodhi Nana for their
achievement of Arahatta-magga Nana. The Arahatta-magga Nana of
all Buddhas, however, brings the advantage of being instantaneously
accomplished 1in all the attributes of Fully-Enlightened Ones.
Therefore), in the matter of attainment of Arahatta-magga Nana, there
is none my equal; as regards Desana Ndna also, I am supreme. Thus
the Tathagata gave an exhaustive exposition of his own attnibutes.

At that time, there occurred a violent earth quake as at the
moment of taking conception. The ten thousand world-systems
trembled and quaked in the following six modes; (1) the earth
surface rose up in the east and sank down in the west; (2) it
rose up in the west and sank down in the east (3) it rose up in
the north and sank down in the south (4) it rose up in the north
and sank down in the north; (5) it rose up in the center and sank
down along the circumference, (6) it rose up along the
circumference and sank down in the center. A great expanse of
light, beyond the power of Devas and Brahmas, was shining

with unsurpassed brilliance.

Devas and Brahmas, witnessing the awesome phenomena and
also coming to know from the Tathagata's teaching that these
phenomena only occurred on such occasions as the taking
conception of the Bodhisatta, recited a stanza in praise thereof:

Aho acchariyam loke
Buddhanam gunamahantata
dasasahassi lokadhatu
chappakaram pakampatha
obhaso ca mahaasi
accheram lomahamsanam

O! friend, Devas and Brahmas, Glones and attributes of
Buddhas have caused earth tremors to rock ten thousand
Universes and the surface of the earth nises and fall 1n
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alternating directions: east-west, north-south and center and at
the edges. A broad ray of light surpassing the power of the
Devas and Brahmas has also illuminated these worlds. The
wonder of this awesome phenomena has made us snap our
fingers in awe and praise and our hairs to stand on end. Oh, the
greatness of the many attributes of the Tathagata indeed
warrants our snapping our fingers in wonder and admiration.

At that time, the Buddha was displaying the Twin Miracle and
walking to and from on the Jewelled Walk by means of supernatural
power. And while he was thus pacing up and down the Walk, he was
expounding the Dhamma like a mighty lion king roaring, seated on a
slab of red orpiment, like a thundering sky, like a man swimming across
the river of the sky. With a voice of eight features, in various ways and
minute details, he taught the sermon of the Four Noble Truths leading
to the salient characteristics of impermanence, unsatisfactoriness and
insubstantiality.

Although the Jewelled Walk covered the whole length of the ten
thousand worlds, Tathagata walked to one end of it quickly and then
turned back from it as if he was making the walk on a path measuring
only four cubits; he actually walked on the Jewelled Walk from end to
end, not turning round without reaching the end.

[(Here 1t might be asked: Did the Tathagata, through his
power, cause the shortening of such an immensely long
Walk? or did he create his own body to a size
corresponding to that of the Walk? (That is, Is that the
work of supernormal psychic power? iddhi visaya?)

Here 1s the answer: No, It is not a creation by means of
supernormal psychic power, iddhi visaya. The power
possessed by the Omniscient One, Buddhavisaya. is
inconcetvable, beyond human imagination. It being so, the
Tathagata could walk to and fro on the Jewelled Walk as he
would do on a walk measuring four cubits.

It was due to this inconceivable power of the Buddhas that
the whole spectacle could be witnessed nght from Akanittha
Brahmas realm to the Avici plane of misenies without
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obstruction whatsoever. All the world systems involved
became as a vast open plane adjoining one another
uninterrupted, so that men could see Devas and Brahmas
and vice versa. They all could see the Tathagata walking to
and fro on the long walk as they would see him walking on
a simple ordinary walk. The Tathagata preached as he
walked, and having complete mastery over the mind,
(cittissariya), he was absorbed in Phalasamapatti during the
infinitesimal fraction of time intervals while the audience
was saying, 'Sadhu, Sadhu' ]

Venerable Sariputta’s request for the expounding
of Buddhavamsa

The Venerable Sariputta, after paying homage to his heart's content
to the Tathagata who was walking to and from with peerless grace,
preaching the sermon of the Four Noble Truths, to gathering of men,
Devas and Brahmas from ten thousand universes, thought to himself,
“Such a united gathering of men, Devas and Brahmas from the ten
thousand world systems is an unprecedented one; it should be an
occasion for a great Dhamma Exposition. A discourse on the
Buddhavamsa especially would be greatly beneficial promoting faith
and devotion towards the Tathagata. It would be well if I should
request the Tathagata for an exposition of his hfe story and the
Perfections he had fulfilled from the time of receiving the definite
Prophecy of becoming a Buddha." He then approached the Tathagata
after slipping one end of his robe over the left shoulder and with his
hands raised, made this request in three stanzas beginning with "Kediso
te mahavira,... etc., (reproduced below in both Pali and vernacular) to
expound a full discourse on the Buddhavamsa together with an account

of the practices, he had cultivated in the past.
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Kidiso te Mahavira

abhiniharo naruttama
kambhi kale taya dhira
pattita Bodhimuttama.

Veneration to the Exalted One, who has exercised the Four Great
Exertions (sammappadhana), one who is nobler than men, supernor to
Devas and excels the Brahmas, the Crown of the three worlds! In what

world-cycle and in what aeon, did you aspire for and resolve to attain
Perfect Self-Enlightenment which excels Pacceka Bodhi and Savaka
Bodhi?

Danam Silanca nekkhamam
panna viriyanca kidisam
khanti saccamadhitthanam
mettupekkha ca kidisa

Veneration to the Exalted Omniscient One, Crown of the three
worlds. How should we understand and regard your Perfections such
as Perfection of Alms-giving, Perfection of Morality, Perfection of
Renunciation, Perfection of Wisdom, Perfection of Energy? How
should we understand and regard your Perfections of Forbearance,
Truthfulness, Resolution, Loving-Kindness and Equanimity?

Dasa Parami taya dhira
kidist lokanayaka

katham upaparam? punna
parmatthaparami katham

Veneration to the Exalted Omn:scient One, Lord of the three worlds.
May you enlighten us as to how you had fulfilled these Perfections,
how you had acquired higher and higher stages of these Perfections and
attained full maturity thereof? Likewise with the ten higher Perfections
(upaparami) and the ten highest Perfections (paramattha Parami) in
what way, in what manner had you cultivated them to acquire their
maturity at the higher level of development?

N.B. (With regard to Perfection of Alms-giving, Dana Parami,
gift of external properties is ordinary Dana Paramr, gift of one's
own limbs, big and small i1s Dana-upaparami, gift of life is
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Dana-paramattha Parami. The same principle of classification
applies to nine other Perfections. Thus, observance of morality
at the sacnifice of external properties is ordinary Sila Parami,
observance of morality regardless of loss of one's limbs is Sila-
upaparami and observance of morality regardless of losing
one's own life 1s Sila-paramattha Parami. This is how they
should be differentiated and noted.)

For innumerable existences, the Bodhisatta had fulfilled Dana and
other Paramis, of which the following are of special interest:

(1) When he was born as a wise hare, he mistook Sakka, who was
in the guise of a Brahmin, as a genuine Brahmin going round for
collecting alms. So he caused a blazing bonfire to be made and
offered himself by jumping into it. Such a Dana is Dana-
paramattha Parami. (As told in 7-Sasa Pandita Jataka, 2-
Pucimanda Vagga of Catukka Nipata.)

(2) When he was born as Naga-king Sankhapala he endured the
agony of wounds resulting from a ruthless attack by sixteen
hunters with spears at eight places on his body after being
impaled on a stake. Without showing resentment he offered his
life and maintained the observance of his precepts. Such a sila
comes under the category of Sila-paramattha Paramt. (As told

in Sankhapala Jataka of Catalisa Nipatta)

(3) When he was King Cula Sutasoma, he abdicated the throne of
the country of Sudassana (ancient Baranasi) without fear of
danger to his life and without attachment to the luxury of
kingship and abnegated himself. Such an act of renunciation is
called Nekkhama-paramattha Parami. (Culasoma Jataka,

Cattalisa Nipata)

(4) When he was born as a wise man by the name of Senaka, he
saved the life of a Brahmin by revealing, as if he had seen with
his eyes, the presence of a cobra in the leather bag containing
the Brahmin's food. Such an exhibition of wisdom which had
saved the life of the owner of the leather bag; comes under the
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category of Paramattha Paniria Parami. (Sattubhasthe Jataka of
Sattaka Nipata).

(5) When he was born as a Prince named Janaka, his undaunted
effort to swim across the ocean in the face of odds and without
despair, while his fellow travellers were penishing and meeting
with destruction, reflects Prnince Janaka's great perseverance.
Such a remarkable persevering effort belongs to the category of
Paramattha Viriya Parami. (The Maha Janaka Jataka of Maha

Nipata)

(6) When he was a hermit named Khantivadi, King Kalabu of the
country of Kasi, cut off his hands and feet with a sharp axe. He
was unmoved and bore the suffering as though he were a piece
of log that lacked sensation and consciousness; he also showed
no resentment to the king Such an act of forbearance comes
under the category of Paramattha Khanfit Parami. (3-
Khantivadi Jataka, 2-Pucimanda Vagga of Catukka Nipata).

(7) When he was King Maha Sutasoma, he gave his word of honor
"I will certainly return tomorrow", to the cannibal Porisada. He
stood by his word, regardless of his own life, thereby saving the
lives of one hundred and one kings. Such a nghteous and
truthful vocal deed (vacisacca) comes under the category of
sacca Paramattha Parami. (Maha Sutasoma Jataka, Asiti

Nipata)

(8) When as a Bodhisatta, he was Prince Temy, he pretended to be
deaf and a mute and persisted with this practice at the risk of his
life up to the time of his renunciation. Such an act of resolution
comes under the category of Sacca Paramattha Adhitthana

Parami. (Mugapakkha ( Temiya) Jataka, Maha Nipata).

(9) When he was a hermit by the name of Suvannasama, he
cultivated loving-kindness (metta) at the risk of his life. Such an
act of loving-kindness comes under the category of Paramattha
Metta Parami. (Suvannasama Jataka nipata).

(10) When he was an ascetic practi¢ing austerities, as described in
Lomahamsa Jataka, 10-Litta Vagga of Ekakanipata, he did not
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allow himself to be swayed either by the perverted, corrupted
demeanor of young villagers or by the various acts of reverence
and homage done by the wise, thereby safe-guarding himself
entirely from ill-will and greed. Such equanimous attitude of the
Bodhisatta exemplifies Upekkha Paramattha Parami.

(For full particulars of this category of Paramattha Parami,
reference may be made to Carjyapitaka Commentary and other
relevant Jataka Commentarnies.)

On such a supplication being made by the Venerable Sariputta,
Tathagata expounded two verses as if he was pouring down the Elixir
of Deathlessness to keep the minds of all sentient beings in peace,
urging them (1) first to listen with reverent attention to the discourse
on the Chronicle of Buddhas, which will cause joy and gladness to the
audience of men and Devas, eradicate the pricking sorrow in their
disturbed minds and let them achieve various attainments, and (2)
secondly to strive earnestly, to follow and practice the noble Path to
Buddhahood which will destroy all forms of pride, vanity, which will
remove various kinds of grief, sorrow, save beings from the cycle of
rebirths and extinguish all suffenng.

Then, in order to encourage the assembled men and Devas to become
enthusiastic to aspire after Perfect Self-Enlightenment, the Tathagata
gave a discourse on the Chronicle of Buddhas, adorned with nine

hundred and fifty one stanzas beginning with

Kappe ca satasahasse
caturo ca asankhiye
amaram nama nagaram
dassaneyyain manoramam

The discourse was well received and highly appreciated by the great
audience of men and Devas.

At the end of the discourse on the Chronicle of Buddhas ten million
crores of men, Devas and Brahmas becaine Arahats having eliminated
all traces of asavas; and innumerable beings became established in the

lower stages of the Path.
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(Here it should be noted that there are nine hundred and fifty one
stanzas which deal wholly with the Buddhavamsa. In Nidanakatha,
there are eighty one stanzas comprsing a mixture of words of the
Mahatheras who participated in the Council (Sangitikaraka), words of
the Venerable Sariputta and those of the Tathagata; and thirty eight
stanzas in Pakinnaka section and Dhatubhajaniya katha, being words
of the Sangitikaraka Maha Theras, thus totaling one thousand seventy
stanzas in the whole of Budhavamsa Pali Text.)

End of Chapter Seventeen.



APPENDIX TO CHAFTER SEVENTEEN

Explanatory note concerning Gotama Buddhavamsa.

We have so far described the name, clan, family etc. of the twenty-
four Buddhas, from Dipankara Buddha to Kassapa Buddha in one piece
as mentioned in the Buddhavamsa Pali Text and relevant Commentaries
in chronological order.

For the Gotama Buddhavamsa which we are dealing with presently
also, an attempt has been made to compile it as complete as possible on
the basis of the Buddhavamsa Pali Text and Commentary as well as
relevant extracts from other Pali Texts and Commentaries.

Concerning this Gotama Buddhavamsa, the learned readers may wish
to read the chronology that deals exclusively with the Gotama Buddha
as onginally delivered by himself, we will therefore render those
twenty-four stanzas in plain Myanma.

Gotama Buddha (on the request made by the Venerable Sariputta),
having expounded exhaustively the part of the Buddhavamsa
concerning the twenty-four Buddhas from Dipankara to Kassapa,
pouring forth the discourse like the sky nver overflewing, proceeded to
expound the facts concerning himself, from the Jewelled Walk up in the
sky, in twenty-four stanzas as follows:

The first great occasion of Dhamma teaching

(1) Ahametarahi Sambuddho
Gotamo Sakyavaddhano
padanam padahitvana
patto Sambodhimuttamam

Dear son, Sariputta, I, a descendent of the Gotama lineage which has
made the Sakya royalty thrive, after six years of energetic effort at
meditation (padhana) attained the Exalted State of Omniscience.

(2) Brahmuna yacito santo
Dhammacakkam pavattayim
attharasannam kotinam
patthamabhisamayo ahu
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Dear son, Sariputta, at the request of Sahampati Brahma in the eighth
week after my Enlightenment, I had delivered the Sermon of
Dhammacakka in the Deer park, at Isipathana, Baranasi. On that
occasion, (for the first time) eighteen crores of Brahmas headed by
Kondanna Thera realised the Four Noble Truths and achieved

liberation.

The second great occassion of Dhamma teaching.

(3) Tatho pararica desente
naradevasamagame
gananaya na vattabbo
dutiyabisamayo ahu

Dear son, Saraputta, subsequent to my teaching of the Dhammacakka,
when I deliver the discourse of Mangala Sutta, at the assembly of men
and Devas debating the question of the beatitudes, Mangala, it will be
the second occasion of innumerable men, Devas and Brahmas coming
to realize the Four Noble Truths and achieving liberation.

(This second great occasion of Dhamma teaching will take place
subsequent to the discourse on the Buddhavamsa. This also applies to
the stanzas that follow.)

The third great occasion of Dhamma teaching

(4) Idhevaham etarahi
ovadim mama atrajam
gananaya na vattabbo
tatiyabhisamayo ahu.

(Thirteen years after my attainmeit of Buddhahood, I will exhort my
son young bhikkhu Rahula by delivering the discourse of Cula
Rahuiovada in the Andhavana Grove of Savatthi. (At that time also,)
irnumerable men, Devas, and Brahmas will come to realize the Four
Noble Truths and achieve liberation.
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The first occasion of the Disciples meeting. (Savaka
sannipata).

(5) Ekosi Sannipato me
savakanam mahesinam
addhatelasasatanam
bhikkhiinasi samagamo
Dear son, Sariputta, a congregation of disciples had been held (on the
last Full-moon day of Magha) for the first time; it was an assemblage of
one thousand two hundred and fifty bhikkhu Arahats who had done

away with the asavas.

(This refers to the Buddha's preaching of Ovada Patimokkha,
instructions on the obligation of a bhikkhu at the congregation of
disciples, characterised by four features?. It was the day on which the
Venerable Sariputta gained Arahatship.

Services rendered by the Buddha.

(6) Virocamano vimalo
bhikkhasanghassa majjhago
dadami pattitam sabbam
maniva sabbakamado

Dear son, Sariputta, I also, like the previous Buddhas, being replete
with infinite grace characteristic of the Buddhas, and free from the
taints of kilesa, stand becomingly in the midst of the Sangha and like
the cintamani ruby capable of fulfilling every wish, have been fulfilling
the wishes of men, Devas and Brahmas for special mundane and

supramundane happiness.

(7) Phalamakankhamananam
bhavacchanda jahesinam
catusaccam pakasemi
anukampaya paninam

Dear son, Sariputta, for the benefit of men, Devas and Brahmas who
wish to attain the four Fruitional stages of the Path and do away with

4 Four features, See Chapter Sixteen page 12
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attachment to sensuous existence, 1 have, out of compassion,
expounded the Four Noble Truths (to enable them achieve their wish).

(This is an instance of how Tathagata brings about the benefit of all
beings by way of expounding the Four Noble Truths.)

(8) Dasavisasahassanam
Dhammabhisayo ahu
ekadvinnam abhisamayo
gananato asankhiyo

Dear son, Sariputta, (As the result of such expositions of the Four
Noble Truths) rational beings, numbenng ten thousand after one
session, or twenty thousand after another, have become emancipated;
of those other cases of beings gaining freedom in twos or threes, the
number is incalculable.

(9) Vittharikam bahujariiiam
iddham phitam suphullitam
idha mayham sakyamunino
Sasanam suvisodhitam

Dear- son, Sariputta, I, a descendent of Sakyan royal family, have
renounced the world to become a recluse and have taught the Dhamma;
this Teaching of mine, Sasana, shall spread in the three worlds (of men,
Devas and Brahmas) and many beings discerning it clearly shall thrive
exceedingly, pure and radiant.

(10) Anasava vitaraga
santacitta samahita
bhikkhunekasata sabbe

parivarenti mam sada

Dear son, Sanputta, I am at all times surrounded by a great number
of bhikkhus who are free from asavas, having given up raga, and who
with tranquilised mind possess serene concentration like an oil lamp
burning steadily in the still air.
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(11) Idani ye etarahi
Jahanti manusam bhavam
appattamanasa sekha
te bhikkhu vinnugarahita

Dear son' Sanputta, there are certain bhikkhus who, even in my life

time, have to depart life as mere trainees (sekkha) without having
attained Arahattaphala. They are reproached by the wise.

(12) Ariyanjasam thomayanta
sada dhammrata jana
bujjhissanti satimanto
samsarasaritam gala.

Dear son, Sariputta, those mindful people who extol the virtues of
Noble Eight-fold Path and take delight in the Dhamma day and night

will be able to cross the ocean of Samsara within a limited number of

existences, and gain emancipation through realisation of the Four Noble
Truths.

Place of birth, etc.

(13) Nagaram Kapilavatthu me
Raja Suddhodano pita
mayham janettika Mata
Mayadeviti vuccati

Dear son, Sariputta, my place of birth 1s Kapilavatthu, my father is
King Suddhodana and my royal mother is Maya Dewi.

(14) Ekunatimsavassani
agaram ajjhaham vasim
rammo surammo subhako
tayo pasadamutiama

Dear son, Sariputta, I had been a ruler of the Kapilavatthu country
for fully twenty-nine years, residing in three palaces: the winter palace
with nine tiered-spire, Ramma; the summer palace with five tiers,
Suramma and the seven-tiered palace for the rainy season, Subha.
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(15) Cattarisasahassani
nariyo samalankata
Bhaddakancana nama nari

Rahulo nama atrajo

Dear son, Sariputta, during the period of my reign, thére used to be
forty thousand, well ornamented and beautified female attendants;, my

Chief of Queen was Bhadda Kancana and my son was called Rahula.

(16) Nimitte caturo disva
assayanena nikkhamim
chabbassam padhancaram
acarim dukkaram aham

Dear son, Saniputta, having seen the four great omens (of an old man,
a sick man, a dead man and a recluse). I had gone forth nding my horse
Kandaka. (In the remote) forest of Uruvela, I spent six years taking up
the practice of severe austerities, dukkaracariya, that is beyond the

capability of ordinary persons.

(17) Baranasiyam Isipatane
cakkam pavattiiam maya
aham Gotamasambuddho
saranam sabbapaninam

Dear son, Sariputta, in Isipatana, Migadaya forest of Baranasi, I had
turned the wheel of Dhamma (I had delivered the Discourse of
Dhammacakkapavattana), indeed 1 have become the refuge of all
beings, the Perfectly Enlightened Buddha with the family name of

Gotama.

(18) Kolito Upatissc ca
dve bhikkhu aggasavaka
Anando namupathdko
santikavacaro mama
Khema Uppalavanna ca
bhikkhunT aggasavika

Dear son, Sanputta, my Chief Disciples are the pair of bhikkhus,
Kolita (Venerable Moggallana) and Upatissa (Venerable Saniputta); my
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permanent bhikkhu attendant always close at hand (for more than
twenty years) to attend to my needs is Ananda. The female Chief
Disciples are the pair of bhikkhunis Khema Theri and Uppalavana
Then.

(19) Citto hatthalavako ca

aggupathakupasaka
Nandamata ca Uttara

aggupatthakupasika.

Dear son, Sanputta, noble lay devotees rendering me close service
are Citta, a wealthy householder (residing at Macchi-Kasanda in Kosala
country) and Hatthalavaka, (the pious son of King Alavi of Alawvi
country); female attendants closely attending upon me are the female
devotee Nandamata (an Anagami resident of Velukandaka, a town in
Dakkhinagin province of Rajagaha country) and the noble lay devotee
Khujputara (a Sotapanna, a Bearer of the Three Pitakas, Possessor of
the title of Pre-emience (Etadagga) who conceived in the womb of a
maid servant of a rich man Ghosaka of Kosambbi and who became,
when she came of age, a female attendant of Queen Samavati).

(20) Aham assatthamulamhi
patto sambodhimuttamam
vyamappabha sada mayhom
solasahatthamuggata

Dear son, Sanputta, 1 attained Arahattamagga Nana and achieved
Omniscience, at the foot of the Bodhi Tree (100 cubits tall). Light rays
from my body (spreading over a radius of eighty hand-lengths) shine
brilliantly at all times; my height is sixteen hand-lengths.

(21) Appam vassasatam ayu
Idhanetarahi vijjati
tavata titthamanoham
taremi janatam bahum

Dear son, Sariputta, the present life-span (of human) i1s very short,
limited to only one hundred years; I will live for four-fifth of this life-

span (eighty years) and for forty-five years I shall be saving sentient
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beings (from the ocean of samsara) conveying them to the Shore of
Nibbana.
(22) Thapayitvana Dhammukkam

pacchimam janabodhanam

ahampi nacirasseva

saddhim savakasanghato

idheva parinibbissam

aggivaharasankhaya

Dear son Sanputta, I have lit and set up the Torch of Dhamma
burning, in order that the coming generations may understand the Four
Noble Truths. At no distant date, in the company of my bhikkhu
disciples, I will come to the Final End like a torch extinguished, with
fuel expended, in this very world at Kusinara dropping the curtain on
the drama of existences.

Two Stanzas of Samvega

(23) Tani ca atulatejani
Imani ca dassabalani
ayanca gunadharano deho
dvattim savaralakkhanavicitto

(24) Dasa disa pabhasetva
sataram siva sappabha
sabbam tamantarahissanti
nanu ritta sabbasankkhara

Dear son, Sariputta, my peerless glory and power, the ten physical
strengths and this person of mine, comely and wonderful to behold,
embodying like a golden mountain thirty two major characteristics of a
superior person together with six fold Unique Wisdom (Asadharana
Nc'ina) and ten mental strengths (Dasabala Nanas), the six-hued rays
emanating from my body, and illuminating all directions like the rays of
the sun... all these things just spoken about will all perish and disappear.
Are not all conditioned things, live or lifeless, vain and devoid of the
essence of permanence, genuine happiness and substance? (This being
so, I urge you to cultivate Insight .meditation (Vipassana) by
contemplating on the three salient charactenstics of conditioned

Ii=Ni



APPENDID TO CHAPTER SEVENTEEN 73

phenomena, and strive hard for the attainment of Nibbana. Such is the
usual instruction for -you all, given by the Fully Self-Enlightened
Buddhas. With heedfulness, exert yourself to fulfill these, our
instructions.)

With- this ends the exposition connected with major events as laid
down in the Buddhavamsa Pali Text and the Commentary. But U Nu,
Prime minister of Union of Burma, at the time of requesting me to
write a saga of the Buddhas, said inter alia:

"Please supervise the compilation of a treatise on the lives of the
Buddhas. In so doing please include everything about the Buddha, not
leaving out even minor details. If one volume 1s not enough, make it
two; if two 1s not enough, make it four, eight and so on. It is important
that the work should be exhaustive."

In consideration of his earnest request, the treatise on
Mahabuddhavamsa will not be ended here; its scope will be extended to
include the events that took place since the delivery of the discourse on
Buddhavamsa by the Tathagata and it will be entitled "The Great
Chronicle of Buddhas". To this end, an attempt will be made, to the
best of my ability, to add a series of chapters on the significant events
concerning the Buddha.

End of Appendix to Chapter Seventeen
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CHAPTER EIGHTEEN

SHOWERS OF 'LOTUS-LEAF' RAIN
AT THE ASSEMBLY OF THE ROYAL FAMILIES

The Tathagata descended from the Jewelled Walk up in the sky near
the city of Kapilavatthu after subduing the pride and haughtiness of the
royal relatives by delivering the discourse on the Buddhavamsa and

took his seat on the 'Dhamma Throne' exclusively set up for the
Buddha.

All the inembers of the royal family had by then assembled before the
Buddha and seated themselves after becoming calm and collected; then
it happened that showers of lotus-leaf rain, pokkharavassa!, fell
heavily.

As the great rain fell, rushing streams of ruby-coloured rain water
were following on the ground; while the rain water wetted those who
wished to be soaked, not a drop of rain fell on those who did not want
to get wet.

All the members of the royalty were struck with wonder at the sight
of this miraculous scene and uttered "O a marvelous thing to be
cheered by the snapping of the fingers! This 1s an unprecedented
phenomenon, indeed!" On hearing such utterances, the Buddha made
this remark; "This is not the first time that 'pokkharavassa’ rain had
fallen at the assembly of the royal relatives; there was an occasion in the
past when such a rain had fallen in this manner”. The Buddha then

(F.N: by the author ........ Pokkharavassa means, according to sub-
sub-commentary, rain which has the colour of lotus-leaf. Other teachers
have explained it as rain which falls from the mass of rain-clouds which,
at the beginning the size of the lotus leaf appearing in the middle of the
sky, builds up into thousands of layers and then comes down as

torrential rain. (Vinaya Saratha Dipani Tika, p 245)
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continued to expound the story of Vessantara composed of one
thousand stanzas.

After hearing the story of Vessantara, all the members of the royalty
departed; not a single person extended the invitation such as, "Please
come and receive the alms food we shall offer on the morrow", to the

Buddha.

King Suddhodana thought and took it for granted that "There i1s no
place other than my royal palace for my son, the Tathagata, to visit; he
Is certain to come to my palace. "Being convinced thus, he returned to
his palace without extending a specific invitation. At the palace, he
ordered arrangements for the preparation of rice-gruel, etc. and
temporary accommodation for the twenty thousand Arahats headed by

the Buddha.

Buddha, accompanied by twenty thousand Arahats,
entering Kapilavatthu for alms-round

When the Tathagata entered the royal city, the next day,-in the
company of twenty thousand Arahats, for alms-round, not a single
member of the royal family came forward to greet and welcome him;
there was no one to take the alms bowl from him and carry for him.

The moment the Buddha had set foot on the gate-way of
Kapilavatthu, he began to reflect on the way in which previous
Buddhas went round for alms-food in the capital city of their royal
fathers: was it charactenised by receiving alms exclusively from the
selected homes of the rich, the elite, or by going round for alms from
door to door, rich or poor alike? He did it by way of the psychic power
which gave the knowledge of the past existences, pubbbenivasa
abhinna. Thus he came to realize that not a single Buddha in the past
had received their alms-food only from the selected homes of rich; none
of them had deviated from the practice of going for alms-food from
door to door. So he decided to adopt the time honored traditional
practice of collecting alms-food from door to door. He thought: only
by setting such example by myself would my disciples emulate my
practice and fulfill the duty of a bhikkhu to go for alms-round to each
and every house without any breach. Having made this decision, he
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started to go on the alms-round beginning with the first house nearest
the city gate, stopping at every house one after another.

[The following is a brief description of the magnificent scene

of the Tathagata’s visit to the Royal City on the lines of

Aajjhimapannasa Commentary p. 16-17]:

When the Tathagata entered the Royal City, the earth quaked
1ith mild intensity. He walked gently, not treading upon even
the tiniest insects, such as ants and the like. He stepped forth
first with the right foot possessing the major mark of “the level
soles of feet like golden footwear supatztrhzta lakkhana’; the
delicate soles of his feet, being level and smooth, touched the
ground evenly, fully and squarely without collecting the tiniest
particles of dirt or dust. As he walked along, the low-lying areas
of the earth raised themselves spontaneously to an even level
and the mounds lowered to the level of the plain, forming an
even surface all over, all the stones and pebbles, stumps and
thorns had removed themselves from the route beforehand. He
walked at a normal pace, neither too fast nor too slow, his
stride neither too long nor too close, without the ankles and
knees knocking against each other. Being a person of great
concentration, he looked straight forward, 11m1t1n the range of
vision to within four-hand’s length, lokmg neither up nor
down, nor sideways. He walked with the grace of a Chaddanta

(tas ks, emitting six ray) elephant fully and richly caparisoned.]

door to door in the city, those living in two and three-storey buildings
came out on to the balconies which rested on lion 1image supports, to
pay homage to the Bhagava, uttering, “There comes our good Lord,
prince Siddhattha for receiving alms-food™.

OQueen Yasodhara, mother of Rahula thought to herself, “In former
days my glorious Lord used to travel in kingly power and luxury,
carried on a golden palanquin; but now, 1t is said, he goes about the city
for alms-food with shorn head and beard, in dyed clothes, with bowl in
hand. Would it be seemly or would it appear uncomely"’ So thinking,
she opened the balcony window with the supports of lion images and
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saw for herself that the main roads as well as lanes were brilliantly
illuminated by the beams of light from his body and the Tathagata going
round majestically adorned with thirty-two major characteristics and
eighty minor ones peculiar to the Buddhas and the six-hued aura of
light surrounding him. (Pointing her fingers towards the Buddha), she
drew the attention of Rahula and uttered ten 'Narasiha' stanzas in
praise of the glorious personality of the Buddha from the forehead to

his soles.

Ten 'Narasiha' Stanzas
( In praise of the beauteous body of the Buddha )

(1) Siniddharila mudukuncita keso
suriyanimmalabhinalato
yuttatungamudwkayatanaso
ramsijalavitato narasiho

His hair is jet black and bright like the colour of a bumble bee with
tapering tip curling softly clock-wise, a shining serene forehead
resembling a clear rising sun, a delicate, proportionately prominent
slender nose like a goad, a lustrous radiant body, the noblest of men,
and extraordinary, exalted individual indeed!

(2) Cakkavarankitasurattapado
lakkhanamanditaayatapanhi
camarachattavibhusitapado
esa hi tuyha pita narasiho

My eyes' delight, dear Rahula, there comes the noblest of men and
extraordinary person! The soles of his feet are ruby-red and
distinguished by the characteristic marks; noble characteristic marks
adorn the slender heels and his pair of feet bear impressions of white
umbrellas and golden yellow yak-fans. That exalted reverential person,
on his round for receiving alms, surrounded by twenty thousand
Arahats, like the full moon amidst stars and planets, was your father
when he was a layman.
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(3) Sakyakumaravaro sukhumalo
lakkhanacittikapunnasariro
lokahitaya gato naraviro
esa hi tuyha pita narasiho

My bosom son, Rahula, he is a gentle noble prince, a descendant of
the unbroken, peerless Sakya lineage, one who has a full handsome
body, with noble major and minor characteristic marks;, one who has
been born into this world for the welfare of the three spheres of
existence, one whose industry excels that of all others, an extraordinary
person, noblest of men. That exalted reverential person on his round for
receiving alms in the company of twenty thousand Arahats like the full
moon amidst stars and planets was your father when he was a layman.

(4) Ayatayuttasuta sandhitasoto
gopakhumo abhinilasunetto
Indadhanuabhinilabhamuko

esa hi tuyha pita narasiho

My sweet son Rahula, possessing a pair of handsome ears of
proportionate size, soft eye-lashes like that of a new-born calf, a pair of
eyes dark like the onyx, and dark brown eye brows shaped hke the
curve of Sakka's bow. That exalted reverential person on his round for
receiving alms in the company of twenty thousand Arahats like the full
moon amidst stars and planets was your father when he was a layman.

(5) Punnasasankanibho mukhavanno
devanarana piyo naranago
mattagajindavilasitagami
esa hi tuyha pita narasiho.

My darling Rahula, the serene face of that exalted bhikkhu resembles
a moon in full bloom on the fifteenth day (of the month), who 1s worthy
of deep veneration and true affection by al! beings in the three worlds
of men, Devas and Brahmas, who may be likened to a great and
powerful bull elephant with the elegant gait of an elephant king in must.
That exalted reverential person on his round for receiving alms in the
company of twenty thousand Arahats like the full moon amidst stars

and planets was your father when he was a layman.
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(6) Siniddhagambhiramanjusagoso
hingulabandhukaratthasujiwho
visati visati setasundanio
esa hi tuyha pita narasiho.

My darling dear Rahula, one with a voice, deep, harmonious and
exceedingly sweet, a tongue vermillion-red like the colour of the Rosa
Sinensis, two rows of clean white teeth, each consisting of twenty, the
noblest of men and extraordinary person. That exalted reverential
person on his round for receiving alms in the company of twenty
thousand Arahats like the full moon amidst stars and planets was your

father when he was a layman.

(7) Khattiyasambhavaaggakulino
Devamanussanamassitapado
Silasamadhipatitthitacitto
esa hi tuyha pita narasiho

My darling dear Rahula, one of truly noble and royal ancestry, before
whose feet beings of the three worlds bow in deep reverence, one with
firm morality, concentration and tranquil state of mind which 1s
imperturbable, the noblest of men. That exalted reverential person on
his round for receiving alms in the company of twenty thousand
Arahats like the full moon amidst stars and planets was your father
when he was a layman.

(8) Vattasuvattasusanditagivo
sihahanu migaraja sariro
kaHcanasucchavi uttamavanno
esa hi tuyha pita narasiho

Dear son Rahula, one with a full round neck, shapely like a golden
mayo drum, a rounded well-developed jaw resembling the magnificent
jaws of a lion king, and as if about to smile, like the twelfth-day waxing
moon,; a full-chested body like the fore part of a lion, the king of beasts;
a radiant skin of the colour of the purest gold, and an unparalleled
nobility of appearance; the noblest of men. That exalted reverential
person on his round for receiving alms in the company of twenty
thousand Arahats like the full moon amudst stars and planets was your

father when he was a layman.
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(9) Ancanavannasunilasukeso
kancanapattavisuddhanalato
osadhipandarasuddhasuunno
esa hi tuyha pita narasiho.

My darling dear Rahula, having hair of dark shining greenish-black,
an even, clear forehead like a plate of gold and like the morning star
and a single strand of pure white hair growing, coiled between the eye
brows, the noblest of men. That exalted reverential person on his round
for receiving alms in the company of twenty thousand Arahats like the
full moon amidst stars and planets was your father when he was a
layman.

(10) Gacchatin nilapathe viya cando
taragana parivethitarupo
savakamajjhagato samanindo
esa hi tuyha pita narasiho

My darling dear Rahula, just as the chanot of the moon magnificently
travels along the triple route through the air, so too the leader of
monks, the King of Dhamma walks majestically amidst Arahat
disciples; the noblest of men. That exalted reverential person on his
round for receiving alms in the company of twenty thousand Arahats
like the full moon amidst stars and planets was your father when he was

a layman.

Having thus intimated the glory, the grace of the person of the
Buddha, to her son Rahula, she approached King Suddhodana and said,
"Your Majesty, O father, your royal son, the Tathagata 1s reported to
be going round for alms-food in the company of twenty thousand

Arahats."

Royal Father King Suddhodana attaining the Fiist Path
( Sotapattimagga )

King Suddhodana was shocked and agitated when he heard what
queen Yasodhara had said and with one hand holding up his nether

garment, he rushed out of the palace and going quickly to see the
Tathagata, stood in front of him and made this remark: "Most Exalted
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One, why do you put us to shame by going round for alms-food? Do
you think that enough food for such a large number as twenty thousand
Arahats cannot be provided by your royal father?" The Buddha said 1n
reply, "Royal father, such a practice of receiving alms from door to
door (sapadanacarika), is the precedence set by an unbroken line of we
Buddhas." King Suddhodana replied 1n these words, "My son, are we
not descents of the Khattiya lineage, great elected rulers in unbroken
succession from the beginning of the world cycles? And all along this
line of great Khattiya rulers there never was one who went around

begging for alms." The Buddha then made this reply, "O Royal father,
the lineage of Khattiya rulers i1s your lineage; my ancestors are the
Buddhas, in successive order of the Buddhavamsa from Dipankara,
Kondanna, Mangala down to Kassapa. Beginning with Dipankara and
ending with Kassapa, my preceding elder brethren Buddhas, twenty-
four in number, and withal the thousands of Buddhas as many as sands
of the Ganges, had always gone to each successive house to receive
alms. This very practice of receiving alms from one door to the next
had always been our means of livelihood." And while stopping on the
route for a moment, uttered the following stanza:

Uttithe nappamajjeyya
Dhammam sucaritam care
Dhammacari sukham seli
asmim loke paramhi ca.

"Royal father, a bhikkhu on receiving alms-food after standing with
seemly propriety at the door of each donor, should be mindful of the
receipt of the food; he should not receive or seek alms by improper
means. He should practice going round for receiving alms in a
commendable manner. A bhikkhu who cultivates this practice
unfailingly in such a manner will live in peace in this life and future life
as well."

At the conclusion of the stanza, King Suddhodana attained the stage
of Sotapattiphala.
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The royal father became an Anganu and step-mother
Mahapajapati Gotami attained Sotapanna.

After his attainment of Sotapanna, King Suddhodana himself took
the alms bowl from the hands of the Tathagata and holding it invited
the Buddha and the twenty thousand Arahats to his palace when he
ottered seats of honor especially arranged 1n anticipation. On arrival at
the palace. the Tathagata uttered the following stanza:

Dhammam care sucaritam
na nam ducaritam care
dhammacari sukham seti
asmin loke paramhi ca.

"Royal father, an improper or wurregular way of seeking alms-food
should be avoided and correct mode of receiving alms should be
practised. (Abodes of old maids, eunuchs, liquor-shops, prostitutes, a
divorced or widowed woman, a female bhikkhu---- these places are
regarded as not proper places whence to receive alms, agocara thana,
and should be avoided). A bhikkhu who cultivates this practice
unfailingly in such a manner will live in peace in this life and future life

as well".

At the conclusion of this second stanza, King Suddhodana became an
Anagami and the siep-mother Mahapajapatt Gotamt attained

Sotapanna.

Then King Suddhodana offered various kinds of hard and soft food
prepared in advance to the Tathagata and the twenty thousand Arahats.

Recounting the Candakinnari Jataka.

When the food-offering was over, all the courtiers and maids of
honor (excepting Rahula's mother, queen Yasodhara) rallied at the feet

of Buddha and paid their reverential respects to him.

Although the female attendants had requested her thus: "Your

Majesty, please do come out of the royal chamber and pay homage to
the Tathagata," she gave the maids of honor this reply," If I had ever
rendered any special service worthy of gratitude, his Reverence will
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himself come to me. Then and then only will I give homage to him,”
and she remained unmoved and sedately stayed on in her chamber.

The Tathagata made the King Suddhodana carry his alms-bowl and
accompanied by the two chief Disciples, went into the parlour of the
queen. (At that time, forty thousand dancers were waiting upon her, of
whom one thousand and ninety were maiden princesses. On being told
that the Tathaggata was on his way to her parlour, she ordered her
forty thousand dancers to be dressed in dyed cloth and all of them did
as they were told, (Candakinnari Commentary).

On arrival at the chamber of Queen Yasodhara, the Tathagata
commanded, "Let no one utter any word to hinder or restrain Princess
Yasodhara while she is paying me homage to her heart's content”, and
then he took his seat at a place specially prepared for him in advance.

Queen Yasodaya came quickly into the presence of the Tathagata and
seizing his pair of insteps with both hands and all her strength she held
them close and tightly in her arms. She rested her forehead upon them,
alternately left and nght, and again and again made obeisance to him to
her heart's content with deep, profound esteem and respect.
Whereupon, King Suddhodana addressed the Bhagava:

"Glonous Buddha, Noble son, my daughter has worn dyed clothes
ever since she heard that you all were wearing dyed robes; when she
heard that you lived on a single meal, she too subsisted on a single
meal. Since she heard that you had given up beds of luxury, she has
slept on a couch of flat matted ropes; since she heard that you had
given up flowers and scents, she has gone without anointing herself
with fragrant paste and wearing flowers.

When you renounced the world, kindred princes sent messages
proposing their honorable intentions to love and cherish and keep her
under their tender care, to none of which she even cast a lustful glance.
Such wonderful, praiseworthy and extraordinary virtues is my daughter
replete with",

Thus did King Suddhodana make known to the Tathagata the virtues
and consistency of Princess Yasodaya's love for him. Whereupon the
Tathagata responded:
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"Royal father, it is not to be wondered at that Yasodhara mother of
Rahula has maintained her loyalty and dignity now, because apart from
the protection given by you , mother of Rahula is now ripe in wisdom
and capable of protecting herself. More admirable still is the fact that
mother of Rahula, Princess Yasodaya in a past existence, had protected
herself, when she was roaming all by herself at the foot of Canda

mountain, even while still immature in wisdom and without a protector
(like your good self).

Then after relating the events in the past existence with the story of
Canda Kinnan (Second Jataka of Pakinnaka Nipata) the Buddha

returned to Nigrodha monastery accompanied by the twenty thousand
Arahats.

Ordination of Buddha's younger brother Prince Nanda

[A few points of interest in connection with Prince Nanda: (Prince
Siddhattha's) step-mother Mahapajapati Gotami gave birth to Prince
Nanda two days after, (on the third day after), royal mother Maha
Maya had given birth to Prince Siddhattha, Mahapajapati Gotami
entrusted her own son to the care of nurses and she herself took the
responsibility of nursing and looking after the Bodhisatta (her nephew)
by feeding him with her own nulk. Prince Nanda was only two or three

days younger and about four finger breadths shorter than Prince
Siddhattha in height ]

On the third day of the arrival of the Tathagata in the royal city of
Kapilavatthu, King Suddhodana made the five Auspicious Ceremonial
rites and rituals to be performed in honor ot Prince Nanda:

(1)Ceremony of the uncoiling of the youthful hair-do to make
way for another, befitting an heirr to the throne
(Kesavissajjana Mangala).

(2)Ceremony of placing round the forehead of the Prince a gold
frontlet bearing the inscription Crown Prince (Pattabandha

Mangala).

(3)Ceremony of bestowing residential palace to the Crown
Prince. (Gharappavesana Mangala)
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(4)Ceremony of his marriage to (his cousin) Princess
Janapadakalyani. (4vaha Mangala)

(5)Ceremony of bestowing and erecting the royal white
umbrella of the Crown Prince. (Chattussapana Mangala).

On that occasion the Tathagata went to the royal palace and after
preaching a discourse on the virtues of meritorious deeds, as he wished
to get prince Nanda to be ordained, he purposely gave his bowl to
Nanda and left for the monastery.

Because he had exceedingly great respect for the Tathagata, his elder
brother, Prince Nanda dared not say a word about the bowl which was
unexpectedly left in his care, though he had in mind to request, 'Exalted
elder brother, May you take your bowl'. He had but to follow the
Tathagata up to the top of the stairs thinking that he would be relieved
of the burden there but the Tathagata did not do so.

Holding the bowl, he thus followed the Tathagata to the foot of the
stairway but the Tathagata still did not take back the bowl. He had to
follow the Tathgata much against his will thinking and hoping the bowl
would be taken back and he eventually reached the open space outside
the palace. The Tathagata continued on his way without relieving him
of the bowl. Prince Nanda, following unwiliingly, wished to turn back,
but his extreme respect kept him silent, and hoping against hope that
the bowl would be taken back at one place or another, had to go along
with the Tathagata.

At that juncture, female attendants of the princess Janapada Kalyani
brought the matter to her notice, saying, "Your Highness, the
Tathagata has taken away Prince Nanda to keep him separated from
you." (Janapada was then washing her hair) She hurried to the door of
the balcony, her hair dripping wet and only half-combed, and made an
earnest appeal . "Your Highness, may you come back quickly", which
welighed heavily in the mind of prince Nanda.

The Tathagata went on without taking the bowl from Prince Nanda,
and on arnval at the monastery, he asked Nanda, "Would you like to
receive ordination and become a bnikkhu? Out of fear and respect, he
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could not express his unwillingness, "No, I cannot", but had to give his
assent, saying, 'Very well, Exalted brother, I will receive ordination".

"If that be the case, bhikkhus, you should see to it that my younger

brother is ordained", said the Tathagata and the bhikkhus did as they
were told?.

Initiation of Rahula to novicehood

Seven days after this event, the Tathagata, accompanied by twenty
thousand Arahats, visited his Royal father's palace to partake of meal.
Queen Yasodaya had her son, Rahula, aged seven, tastefully dressed
and confided to him: "My darling son, look at that gracious bhikkhu,
attended by twenty thousand bhikkhus, with a golden appearance and a
body as graceful as that of a Brahma; he i1s your father. Before his
renunciation, and becoming a Bhikkhu, there used to be four golden
pots, namely, Sangha, Ela, Uppla, Pundharika, which had disappeared
simultaneously with his renunciation. So approach your father and ask
for inheritance, saying: "Venerable father, I am a young Prince and I
will, in due course, be crowned as a Universal Monarch of the Four
1slands and, as such, I am in need of wealth and treasures befitting such
a king; I pray that those four golden pots may be given me as
inheritance, in keeping with the tradition of a son always inheriting such
a gift from his father". She then sent the young prince to the Tathagata.

When prince Rahula came close to the Tathagata, he felt the warmth
of affectionate love of a father; overwhelmed with joyousness, he
addressed, "Exalted Bhikkhu father, the sphere of your protection 1s,
indeed, so peaceful, calm and comfortable” and after a moment of
sweet childish chatter, remained seated close to the Buddha. After
finishing the meal, the Buddha gave a discourse on the ments of
provision of alms-food and left the palace for Nigrodha Monastery, 1n

the company of twenty thousand Arahats.

Prince Rahula immediately went along behind Tathagata making the
request, "Exalted bhikkhu father, may you give me my heirloom", and

2 Events leading to the Venerable Nanda's attainment of Arahatship will be related
when we come to the section on 'The Jewel of the Sangha”.
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repeating it all along the way to the monastery. The Tathagata did not
say a word to ask him, "Beloved son, go back home", and none of the
king's personnel dared hinder him (as it was a matter of a son following
his father). In this way Prince Rahula arrived at the monastery together
with the Tathagata asking for inheritance all the way.

On arrival at the monastery, the Buddha thought 1t over: "The prince
Rahula wants to inherit his father's property; the worldly wealth and
property simply leads to suffering as they are counted as sufferings of
the round of rebirths. I shall give the royal son Rahula the inhertance
of seven supramundane treasures of the Ariyas, namely, faith (saddha),
morality (si/a), sense of shame (hiri), dread of consequences of wrong
deeds (oftappa), knowledge (suta), liberality (caga) and wisdom
(panfia) which I have won by vanquishing the five internal and external
enemy forces of the Mara; I shall make the royal son Rahula become
the owner of these supramundane inheritance. So deciding, the
Tathagata bade the Venerable Sariputta to come and said, "Sariputta,
prince Rahula has come to ask for his heirloom from me; make
arrangements for the initiation of Rahula as a novice".

According to An 2-398, the seven Treasures of the Noble
persons, Ariyas, as expounded by the Buddha are:

Saddhadhanam, stla dhanar
hiriottappiyam dhanam
sutadhananca cago ca
parnina ve sattamam dhanam

In his Kokhan Pyo (Sacred verses in nine sections) Venerable
Maha Ratthasara illustrated these seven supramundane treasures
of the Anyas side by side with corresponding worldly

properties:
(1) Sense of shame (hiri) - stlver
(2) Dread of consequences of wrong
deeds - gold
(ottappa)
(3) Knowledge (suta) - coral
(4) Faith (saddha) - emerald
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(5) Morality (s7/a) - pearl
(6) Liberality (caga) - precious stone
(7) Wisdom (pafina) - diamond

In compliance with the expressed instruction of the Buddha, the
Venerable Sariputta took the role of the preceptor (Upajjhaya); the
Venerable Maha Moggallana acted as Instructor (Pabajjhacariya)
attending to shaving off the head, offering of robes and administering
the Three Refuges, while Venerable Maha Kassapa served as his
advisor (Ovadacariya). Thus prince Rahula was given admission to
noviciateship and became a novice, samanera. Although the three
Maha Theras took individual roles in the procedure for the admission,
the preceptor (Upajjhaya) is the dominant figure in bringing about the
going forth of Prince Rahula; the functions undertaken by
Pabajjhacariya and Ovadacariya are the bounden duties of the
Preceptor (Upajjhaya); they are merely functioning as his deputies.
Therefore Pali Text says, "Atha kho Ayasama Sariputto Rahulam
Kumaram pabbajesi" meaning. Then the Venerable Saraputta brought
about Prince Rahula's admission to noviciateship, as if he attended to all
the various tasks necessary for the ceremony.

A rule of training prescribed by the Tathagata at
the request of King Suddhodana.

King Suddhodana was greatly disturbed and suffered intense mental
and physical agony when he heard of the news that "Prince Rahula has

been 1nitiated as a novice".

A note of explanation is required here for clanfication: Just as the
court astrologers had made confident predictions that "This prince 1s
destined to become a Universal Monarch" after the birth of prince
Siddhattha, so also they made the identical predictions on subsequent
occasions when birth-day celebrations were held in honor of prince

Nanda and prince Rahula.

While entertaining high hopes of seeing the grace and glory of his
son prince Siddhattha as a Universal Monarch, King Suddhodana

witnessed only the Bodhisatta prince Siddhattha renouncing the world

[12 Ti=Ni



90 THE GREAT CHRONICLE OF BUDDHAS

and becoming a bhikkhu, greatly to his disappointiuent and he had
suffered great mental and physical distress for the first time.

Again after he had braced himself thus: "Only when my younger son
Nanda becomes a Universal Monarch shall I see his grace and glory,"
Prince Nanda was ordained as a bhikkhu by the Tathagata. He had
suffered extreme weariness of heart and mind for the second time.

He had, however, observed great patience on these two previous
occasions by consoling himself, "My last hope is to witness with full
satisfaction the grace and glory of my grandson when he beeomes a
Universal Monarch". He had set his mind on this. Now that Rahula had
been made a novice by the Tathagata, 1t occurred to him, "Now the
continuity of the dynasty of the Sakya Monarch had been severed.
Wherefore can there be the glory and grace of a Universal Monarch?"
King Suddhodana naturally suffered a misery more intense than ever
before. (This is because the King was still at the stage of Sakadagamin
Ariya who had yet to eradicate the defilement of anger (dosa), hence
his extreme sadness.)

The pressing mental and physical agony grew beyond his power of
endurance, so much so that he went to the Tathagata and after paying
homage and taking a seat at an appropriate place, addressed the
Bhagava, "Most Glorious Buddha, my royal son, I should lLke to
request a favor of you". Whereupon, Tathagata responded, "O Royal
father of Gotama clan. Fully Enlightened Buddhas are past the stage of
granting favours."

(N.B. Granting of favours and giving rewards 1s not the business of
recluses who themselves live on food received from generous donors;
this being the case, if some one comes and requests a favour of them, it
1s not befitting for them to say off hand, "Ask for any favour you wish"
1t 1s also not the practice of Buddhas")

Whereupon the King said, "1 will only make a request which is fit and
proper as well as faultless." Only then did the Buddha allow him to
make the request, saying, "Royal father of Gotami clan, you may ask
for any favour you wish."
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"Most Revered son, when you first .renounced the world I had
suftered infinite sorrow and I suffered with the same intensity when my
son Prince Nanda received ordination, and lastly, when Rahula, my
grandson was made a novice, my misery was immeasurable.

"Most Exalted son, the love of parents and grand-parents for their
sons and grand-children penetrates the delicate film of outer skin,
through the thick inner skin, sinews, nerves and bones and even up to
the marrow.

When King Suddhodana left the monastery after hearing a sermon,
the Bhagava, in consideration of King Suddhodana's request, made a
proclamation of a training rule at the assembly of the Sangha.

"Na bhikkhave ananunnato matapituhi putto pabbajetabbo; yo
pabbajeyya apatti dukkatassa. Bhikkhus, a child who has not the
consent of both his parents should not be given initiation nor
ordination. Whoever should let such a person receive admission or
ordination, there is an offense of wrong-doing”

King Suddhodana attained the Anagami phala after hearing
the discourse on Mahadhamapala Jataka

On a certain day after this incident, when Tathagata went to the royal
palace for meals, in the company of twenty thousand Arahats, King
Suddhodana served the Tathagata and the Arahats with gruel and
sweet-meats before the main meal. And during the interim period the
King enthusiastically recounted his experience with the Devas thus:
"Most Glorious son, when you were engaged arduously in austerity
practices, certain Devas appeared in the sky and told me, "Your son,
Prince Siddhattha has died for not having sufficient food." Whereupon,
the Tathagata asked the King, "Royal father, did you believe the words
of the Devas then?" The king replied, "No, I did not". [ rejected the
words of these Devas in the sky by saying, "It is impossible for my son
to enter Nibbana until and unless he attains Omniscience on that

pleasant plain under the Great Bodhi"Tree".

Then the Buddha said, "My royal father (not only in this life), when,
in a previous existence, you were the chieftain of Maha Dhammapala
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village tract, you had also rejected the words of a far-famed teacher,
Disapamokkha, who told you, "Your son the young Dhammapala is
dead: these are the bones of your son," exhibiting the bones of a goat as
evidence. You had then refuted him by saying, “In our Dhammapala
clan, there is none who dies while still young": You did not believe huim
at all. Now at the last lap of your transient existence, why should you
believe the words of the Devas?; you certainly would not'. Then at the
request of his royal father, the Buddha delivered extensively the
discourse on Maha Dhammapala Jataka (Dasaka Nipata--the ninth
Jataka).

After delivering the Jataka discourse, the Buddha continued to
expound the main Dhamma points of the Four Noble Truths
(Catusacca Dhamma katha), At the conclusion of this expesition, King
Suddhodana was firmly established as an Anagamin.

Step-mother Pajapati Gotami offered a set of robes woven
by herself to the Buddha.

As stated above, the day after the arrival of the Tathagata and the
Arahats at Kapilavatthu, King Suddhodana after having expressed his
reasons for the intolerable displeasure and disapproval at the sight of
the Tathagata and the Arahats in the middle of their round for alms-
food, invited the Tathagata and the Arahats to the royal palace.

When Maha Pajapati Gotami witnessed the grace and splendour of
the physical appearance of the Tathagata on the latter's arrival at the
royal palace, she could not help thinking, "How exceedingly comely is
my son's appearance!"; and her mind was filled with the powerful
feelings of exceeding joy. Then again, she continued considering:

"For fully twenty-nine years when he was a layman, it was I
who was solely responsible for my son's well-being, regarding
his tood, clothing and residence, even to the extent of peeling
off the skin of the banana for him. Now that he has blossomed
forth as a Fully-Enlightened Buddha, it is right and proper that |
weave a set of robes myself to offer him".

She had a weaving house set up in the precincts of the royal palace,
and bought fine quality/cotton from the market. The work of ginning
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and spinning cotton into fine threads was undertaken by herself. She
summoned expert weavers to the palace and asked them to weave a
cloth for a set of robes, providing them with delicious soft and hard
food from her own table, and paid them handsome rewards. She visited
the place of work, in the company of her maids of honor and personally
took part in the weaving of the cloth for the robes as and when
opportunity presented.

When the fine cloth had been woven and the craftsman given suitable
rewards, she placed the cloth in a casket of sweet scents so that it
mught be infused with the sweet fragrance and when every thing was
set, she approached the King and said:-

"Your Majesty, I wish to offer this newly woven fine cloth for a set
of robes to the Exalted son, carrying it personally to the monastery".

King Suddhodana caused the road-way between the palace and the
monastery to be kept clean; every street was swept, pots filled with
water were placed along the road which was lined with decorative
pennants and streamers. From the palace gate to the Nigrodha
monastery the whole route was strewn with flowers.

With great pomp and ceremony, Maha Pajapati Gotamu, bedecked
with ornaments and in full ceremonial dress, proceeded to the
monastery in the company of her maids of honor, carrying on her head
the fragrant casket containing the piece of cloth for making robes and
on arrival addressed the Tathagata:

"Most Exalted Glorious son, I, your step-mother, intending 1t
for you, have myself ginned and spun and woven a cloth for a
set of robes. I pray that you accept the piece of cloth which I
have woven and offered to you out of compassion and

sympathetic regard for me".

[The detailed story of the royal step-mother weaving the cloth
for a set of robes and offering 1t to the Buddha is provided in
12-Dakkhinavibanga, 4-Vibanga Magga, Uparipannasa,
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